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PREFACE. 



We know from the Rev. Spence Hardy's Manual of Budhism 
(see p. loo) that not a few of the tales which pass under the 
the name of ^Esop's Fables are to be found in the buddhis- 
tical book Jdtaka, forming a part of the amusing stories, 
to which the Singhalese „will listen the night through without 
any apparent weariness^. 

The Original of this work is the voluminous P^Ii Book 
yet in manuscript, called Jdtakassa Atthavannan^ or 
Jdtakatthalcathd, of which the Royal Library of Copen- 
bagen possesses a complete copy, written in Singhalese cha- 
racters on 806 large palm leaves. 

Having transcribed the greater part of that MS. in Co- 
penhagen, I left for London, expecting to find another com- 
plete copy of the same book there; but having met with 
fragments only, and therefore foreseeing that a long time 
will elapse before I shall, if ever, have it all ready for publi- 
cation, I intend, from time to time, to publish some of the 
more interesting parts of it, in as perfect a form as my pre- 
sent resources will admit. Three years ago I sent to Profes- 
sor A. Weber in Berlin a transcript of one of the ^sopian 
Fables found in the Jdtaka (see Ind. Studien vol. IV, 387), 
and I now produce a few more of the same kind. 



Besides these Fables, which may justly be named Euro- 
pe's Elementary Lessons, because we all of us have heard 
them orally related and find them in our Reading-books, we 
furthermore, in the J^taka, meet with some of the Comical 
stories that are well known all over Europe under different 
names, for instance Stories about the wise men of Gotham 
in England, Molbohistorier in Denmark, Geschichte der Schild- 
burger in Germany, etc. And still further we find even 
there fairy tales of nearly the same style as those in Grimm 
and others. I likewise produce specimens of each of the 
two last species. 

Being eager to promote a more general knowledge of 
the P^li language than at present exists, I have made my 
translation of the first tales as strictly literal as possible, 
only in one case it has not been practicable, as otherwise 
the language would have been too uncouth, I mean where 
we in one sentence have sometimes from 3 to 15 gerundives 
accumulated. For the better understanding of the text I have 
here and there inserted some few words which I have put 
between brackets. ' 

As regards the work Jdtaka generally I refer inquirers 
to p. 98—101 of the Rev. Sp. Hardy's Manual. 

Copenhagen, July Idth, 1861. 
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n, 4, 6. THE DADHIVAHANA-JATAKA. 

Vannagandharaaopeto ti. Idaih Satthd Veluvane 
\iharanto yipakkhaseyirh ^rabbha kathesi. Vatthum hetthd- 
kathitasadisam eva. Satthd pana: ^bhikkbave asddbusanniv^so 
n^ma p^po anatthakaro, tattha manussabhdtdnam t^va pdpa- 
sanniy^sassa anattbakaran^ya kiih vattabbaib, pubbe pana 



VARIOUS READINGS. To constitute the Text I have 
only had two MSS. The one which I have signed C, is the 
Copenhagen MS. in the Singhalese character, described in 
Westergaard's Codd. Orient, p. 36; this is, on the whole, a 
neat and correctly written MS. The other signed B, is a 
MS. in the Burmese character, in the East-India House Li- 
brary, containing from Nip^ta 2-4 incL; this is, like most 
of the P^li MSS. in Burmese writing, a very bad one, and 
as for the text contained therein^ it appears to be a later, 
reyised or rather would-be emended edition, as one 
may directly see on looking oyer the readings and attending 
to the real discrepancies. As far as I am aware, all the 
Burmese copies of the Sacred Pdli Writings represent such 
a reyised edition. I haye by no means noted all the readings 
of the MSS., many being yery trifling and mere mistakes, 

mostly arising from the ignorance of the copyist, but when 
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as^tena' amadhurena nimbarukkhena saddhim^ sannivdsam 
dgamma madhuraraso ^ dibbarasapatibhdgo ^ acetano atnbaruk- 
kho pi amadhuro tittako^ jdto' ti vatyd atftarh dhari: 

Atfte B^r^nasiyaih Brahmadatte rajjam kdrente 
E^siratthe-^ cattdro bhdtaro br^hmand isipabbajjaih pabba- 
jitvd Himavantapadese^ patipdtiyd pannas^M^ katvd v^saih 
kappesum. Nesaih * jetthabhdt^ kdlaih katv^ Sakkattaih p^puni. 
So taiii kdranaih natvd antarantar^ '^ sattatthadivasaccayena 
tesaih upatth^narh gacchanto ekadivasarh jetthakatdpasarh van- 
ditvd ekamantaih nisfditvd ^bhante kena te attho' ti pucchi. 
Pandurogatdpapo 'aggin^ me attho' ti dha. So tassa vdsi- 
pharasakarh ^ ad^si. (V^sipharasuko ^ ndma dande pavesana- 
vasena" v^si pi hoti pharasu pi.) T^paso ^ko me imarii 
^ddya ddriini^ ^harissatttr ^ha. Atha nam Sakko evam dha: 
^yad^^ te bhante ddruhi^ attho imarh pharasurh hatthena^ 
pahamsitvd' M^rdni me ^haritvd aggiiii kareyydsiti* * vadeyy^si, 
d^runi® ^haritv^ aggirh katv^ dassatiti'. Tassa v^sipharasakam 
datv^ dutiyam^ pi upasarhkamitvd ^bhante kena te attho' ti 
pucchi. Tassa pannasdldya Ijatthimaggo hoti. So jiatthfiji 



of any consequence, however little, in some respect or other, 
I have deemed it expedient to quote them, and I am rather 
afraid of being blamed for having' nientioned too many than 
too few. 

* B ahatena. * B omits saddhim. ^ B madhuraso. ^ R 
nimparasapatibhdgo. * B kitthako. ^ B k^sikaratthe. ^ B 
himavantappadese. ^ B pallas^Iam. ' B tesam. * B antara 
antd. ^ B vdsiparasurii. "* B vdsiparasiko. ** C pave- 
sandvasena, B omits vasena. ^ B d.4runi. ^ B yadi. ^ B 
(i^ruhi. '' Bhattena, C hatthe. ' B paljaritvl ' B k^nlhiti. 
" B dutivam. 



upadduto : 'hatdifnam me vasena dukkham uppajjati ^ te paM- 
pehitr dha. Sakko tassa ekarh foherirh upandmetv^: 'bhante 
imasmiih tale pahate tumh^karh pacc^mitti paliyissanti, 
imasmirh pahate mettacittd hutvi caturanginiyd sendya-* pariv^- 
ressantiti'^ vatv^ tarn bherirh datv^ kanitthassa santikarh 
ganty^ ^bhante kena te attho' ti pucchi. So pi pandaroga- 
dh^tuko ya, tasm^ ^dadhin^ me attho' ti.dha. I^akko tassa 
ekaih dadhighatam datv^: ^sace tamhe icchamdnd imaiii 
^vajjessatha^ mahdnadf hutv^ mahogham pavattetv^ tumhd- 
kaih rajjam gahetvd d^tum samattho pi bhavissatiti' vatv^ 
pakk^mi. Tato patthdya vdsipharasuko^ jetthabhdtikassa aggim 
karoti, itarena^ bheritale pahate hatthf paldyanti "^j kanlttho 
dadhiiii paribhunjati. Tasmim kdle eko sukaro ekasmirh purd- 
nagdmatthdne caranto^ dnubhdvasampannam ekam manik- 
khandharh ^ addasa. So tarn manikkhandham mukhena dasitv^*^ 
tassdnubhdvena AkAse uppatitvd samuddamajjhe ekam dipakam 
ganty^ 'ettha Mm mayd yasitum yattatiti'^ otarityd phdsu- 
katthdne'^ udumbararakkhassa hetthd ydsaiti kappesi. So 
ekadiyasarh tasmim rukkhamtile manikkhandham purato tha- 
petyd niddam okkami. Ath' eko Kdsirattha-y^si-manusso * 
^nirnpakdro'' esa amhdkan' ti mdtdpitdhi^ gehd nikkaddhito' 
ekam pattanagdmam *" gantyd ndyikdnam kammakaro'* hutyd 



^ B hatthinam ayyena me dukkham nppajjiti. * B catu- 
rangini seniS. y B pariy^rissanttti. * B dsificeyydtha. " B 
vdsipharasum. * B itaro. '^ B hatthi paldyati. ^ B yiea- 
ranto. ^ B annbh^yasampannamanikhandham. ^ B dam- 
dityd. ^ B yattatfti. * B adds ekassa. • B kdsikaratha-, 
C kdsiratthe-. ^ so both MSS. * B mdtdpituhi. ^ B 
nikaddhito. '^ C paddhanagdraam. " B kammakdro. 



n^varh druyha^ samuddamajjhe bhinndya n&vAya phalake 
nipanno^ tarn dfpaih patvd phaMphaldni pariyesanto taiii 
siikaram nidddyantarh disv^ sanikaih ^ ganty^ manikkhandhaii) 
ganhitv4 tassa ^nubh^vena dkdse uppatltv^ udambararakkhe 
nisfditv^ cintesi: 'ayam sdkaro imassa manikkhandbassa £nu- 
bh^vena dkdsac^riko ** butv^ idha vafiati mafifie) mayd pana' 
patbamam eva imarii mdretv^ maihsaiti kh'ddityd pacchd gan- 
turn vattatiti' K So ekaiii dandakarh bbanjitvd tassa sfse potest. 
Sdkaro pabujjhitv^ maniih apassanto ito c'ito ea kampamdno 
vidhdvati. Rukkbe nisinnapariso^ basi. Sdkaro olokento tarii 
disvd tarn rukkbam sfsena paharitv^ tatth' eva mato. So puriso 
otaritv^ Siggim katvd tassa mamsaiti pacitvd kh^ditv^ ^kdse 
uppatitv^ Uimavantamattbakena gaccbanto assamapadarh disv^ 
jettbatdpasassa ** assame'^ otarity^ dvfhatfbarh^ vasitv^ t^pa- 
sassa vattapativattaih ak^si v^sipbarasukassa ^nubbdvafi ca 
pass!. So ^imaiti mayd gaheturh yatfatiti' manikkbandbassa 
dnubbdyarh^ tdpasassa dassety^ ^bbante imam me gahety^ 
y^sipbarasukarh ^ detbd' ti ^ba. T^paso ^kasena caritukdmo^ 
taiii gahetyd y^sipbarasukarii ad^si. So tarn gabety^ tbokarii 
gantyd ydsipbarasukarh paharhsity^'^ ^y^sipharasuka^ tdpasassa 
sfsarh chindity^ ^ manikkbandbarh me ^bar^' ti ^ha. So ganty^ 
t^pasassa-^ sfsarii cbindity^ manikkbandbarh ^hari ^ . So y^si- 
pbarasukarii '^ paticcbannattb^ne tbapety^ majjbimatdpasassa* 



^ B abhiruyba. ^ B nippanno. ^ B sanikarii. '' B sd- 
kassay^ro. ' B omits pana. ^ B yaddbatiti. ^ B nisinno-. 
^ B jetbabbdtikassa t^passa. ^ B asamam. ^ B dibatiharii. 
^ B anubbdyarii. * C ydsipbarasum. * B caritum-. *' B 
y^sipbarasurii pbarabity^. ^ B omits tbis word. * B sfse bhin- 
dityd. ^ B t^pasa. ^ B ^harity^. * C ydsipbarasurn. » B 
majbimatdpasa. 



santikaih gautv^ katip^ham vasitvd bheriyd ^nubhdvaih disy^ 
manikkhandhaih datvd bheriih ganhity^'' purimanayen' eya 
tassa pi sfsarh^ chind^pety^ kanittham npasaiiikamity^ dadhi- 
ghatass^nubh^yam disy^ maDikkhandhaih datyd dadhighataih 
gahetyd purimanayen' eya tassa sfsam chindipety^^ manik- 
khandhan ca y^sipharasakan ca bherin ca dadhighatan ca 
gahety^ ik&se uppatityi Bdrdnasiy^ aylddre thaty^ B^rd- 
uasiranfio** ^yuddharh y^ me** detu rajjaih yd' ti ekassa pa- 
risassa hattbe pannam pdhesi. Rdjd sdsanaih sutyd ya ^coraih 
gaQhissdmd' ti nikkhami. So ekaih bheritalam pahari, catu- 
ranginC^ send pariydresi. Ranno^ ayattharanabhdyam ^ natyd 
dadhigbatarh yissajjesi'', mahdnadf payatti ', mahdjano dadhimhi 
osfdityd nikkhamituih' nHsakkhi. VdsipbaraBukarii pabamsityd** 
'ranno sfsam dhard' ti*' dha, ydsipharasuko gantyd sfsaiii 
dharityd pddamdie nikkhipi, eko pi dyudhaih ukkbipitum 
n^akkhi'. So mahantena balena pariyuto nagaram payisityd^^ 
abbisekarh kdret y d Dadbiydhano ndma rdjd hutyd dbammena 
rajjaiii kdresi. Tass* ekadiyasam mabdnadiyaiii jdlakarandake ' 
kilantassa Kannamunda dahato deyatdparibbogaiii ekarri 
ambapakkaiii dgantyd jdle laggi. Jdlarii ukkbipantd taiii disyd 
rafino adanisu. Tarn mahantaiii^ gbatappamdnam pariman- 
dalam^ suyanuaya^narh abosi. Rdjd 'kissa phalam nim 
etan' ti yanacdrake puccbityd ^ambaphalan' ti sutyd pari- 
bhufijityd tassa attbirh attano uyydne ropdpetyd kbfrodakena 



^ B gahetya. ^ B tissa sfsam. ^ B cbindityl *» C -raiiijio. 
" B omits me» <" B caturangini. ^ C ramno. « B dyat* 
tarana-. '' B yisajjesi. * B pavattati. ' B nisftuiii. « B 
paharityl *' B dhardhfti. * B na sakkbi. ^ B payfsitvl 
' B jdlakadandake, C jdiakaradake. ^ B mabamantam. ^ C 
parimandalam. 



sific^pesi. Rakkho nibbattity^ tatiye sarhvacchare phalath addsi. 
Atnbassa sakkdro ^ mahd ahosi : khfrodakena sincanti, gandha- 
paficangulikaih denti, m&lM&m&ni parikkhipanti , gandhatelena 
dfpaiTi jdlenti, parikkhepo pan' assa pattas^niy^^ ahosi. Phaldni 
madhur^ni suyannavanndni ahesuiii. Dadhiy^hanardj^ aiinesam ^ 
rdjunarh ambaphalam pesento atthito-^ rakkhanibbattanabhayena 
atiikuranibbattanatthdnarh^ mandukantakena ^ vijjhitvd pesesi. 
TesaiTi ambarh khdditv^ atthi ropitarh na sampajjati*. Te 
^kin nu kho ettha k^ranan' ti pucchantd tarn k^ranam j^niihsu. 
Ath' eko r^j^ uyy^nap^lam pakkositvd 'Dadhiv^hanassa amba- 
phaldnarh rasam ndsetyd tittakabhdvaih k^tam sakkhissasfti' ' 
pucchitvd *dnia dev^' ti vutte ^tena hi gacchd' ti* sahassaih 
datvd pesesi. So Bdrdnasiih gantvd^ 'eko uyydnap^lo ^ato^ 
ti ranno ^ drocdpetvd tena pakkosdpito pavisitv^ r^j^narii van- 
ditv^ 'tvarh uyydnapdlo' ti puttho ^^ma dev^' ti vatvd attano 
inubhdYam vannesi. Rdj^ 'gaccha amhdkarii uyydnap^lassa 
santike hohiti'^ ^ha. Te tato patthdya dve jand uyydnaiii 
patijagganti. Adhundgato uyy^nap^lo akdlapupphdni pupphd- 
pento^ ak^laphaldni ganh^pento uyydnaih ramanfyaih^ ak^si. 
Rdjd tassa pasfditvd por^nakauyy^nap^laih nfharitv^ tass' eva 
uyy^nam addsi. So uyy^nassa attano hatthagatabhi^vaih natv^ 
am.barukkham parivdretvd nimbe ca paggaVavalliyo ^ ca ropesi. 
Anupubbena nimbd vaddhiihsu. Muiehi mdldni sdkhdhi ca s^khii^ 
saihsatthd onaddhd vinaddbd ahesum. Tena*" asdtaamadhura- 

^ B pakdro. ^ B patasdniyd, C paddhasdniya. * Caihnesariu 
^ C atthino. ^ B nikkhanippattina-. ^ B maiidukandakena. 
*' C sampajjatftL ^ C sakkhissatfti , B sakkhissasati. * B 
gacchahiH. ' B gamtvl «» C raihno. * both MSS. Ijotfti. 
* B puppapento. ^ B rammaniyarh , C raraanfyam. ^ B 
aggavalliyo. ^ C sdkhdhi ca sakhdhi, B sdkhehi sdkhdni. 
^ B adds, gandhaphaldnam rukkhdnarii. 



saiiisaggena t^va madhuraphalo ambo tittako j^to nimbapanna- 
sadisaraso. Ambaphal^naih tittakabh^varh liatvd uyy^nap^lo 
pal^yi. Dadhiv^hano' uyy^naih ganty^ arobaphalam ^ khddanto 
mukhe pavittbaih ambayusaih nimbakasataih ^ viya*' ajjbohari- 
tuih asakkonto kakk^retvd' nutthabhi^. Tadd Bodhisatto 
tassa atthadhamm^nus^sako ahoei. R^j^ Bodhisattaih dman- 
tety^ ^pandita imassa rukkhassa pordnakaparih^rato' parihfnadi 
n'atthi, evaih sante pi 'ssa phalaiii tittakam j^taih, kin* nu 
kiranan' ti pucchanto pathamaih gdtham ^ha: 

1. Vannagandharasopeto ^ 
amb' dyam ahuvd pure, 
tain eva pujaih labhamdno 
ken* ambo katukapphalo tL 

Ath' assa kdranaih dcikkhanto Bodhisatto dutiyam g^tham ^ha: 

2. Pucimandapariv^ro 
ambo -te Dadhivdhana, 
mularh mulena samsattham, 
s^khd s^kh^ nisevare'', 
asataiii sanniv^sena 

ten' ambo katukapphalo^ ti. 
(Tattba pucimandapariv^ro ti nimbarukkhamparivdro ^ 
S^khd sakh^ nisevare-^ ti pucimandassa sdkh^ amba- 
rukkhassa s^khdyo nisevanti. Asatam sanniv^sen^ ti 
amadhurehi pucimandehi^ saddhim sanniy^sena. Ten^ ti 



' B adds, paldyantaiii uyy^nas^Iaiti (read -pdlam) sutvd. ' B 
ampaphale. ^ B nimbakarasam. ^ B adds ahosi. ^ B tak- 
kh^detv^. y Bnuthaka. ' B porlnaparih^rato^ ^ Bkiih. 
^ C -rasupeto. ^ B B&kh& sdkham nisevane. ^ B katokam- 
palo. ^ 80 both MSS. ^ B nivesane. ^ B pucimantehi , C 
pucimandena. 
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tena Uranena ayaih ambo katukaphalo asdtaphalo^ tittaka- 
phalo jAto ti.) Rdj^ tassa vacanaih sutv^ sabbe pi pucimande 
ea paggave ca* chind^pety^ mdldni uddhardpety^ samantii 
amadhuraiii'' pamsuih har^petv^ madhurarh^ paihsuih pakkbi- 
p£petv£ kbfrodakasakkharodakagandhodakehi ambaih patijag- 
g^pesi. Sd madhurarasasaihsaggena' pmia madhuro va 
ahosL RA}& pakatiuyydnap^lakass' eva uyy^narii niyy^dety^ 
ydvat^yukaiii thatvd yath^kammam*^ gato. 

Satthd imaiii dhammadesanam ^harity^ j^takam samo- 
db^nesi: Tad^ aham eva panditaamacco ahosin' ti. Dadhi- 
vi^hanajdtakam. 



II, 7, 1. THE SOMADATTA-JATAKA. * 

Akdsi yoggan ti. Idatti Satth^ Jetavane viharanto 
L^luddyitheram^ drabbha kathesL So hidyinnaiii^ tinnaiii 
jan^narh antare ekayacanam ^ pi sampddety^ kathetuih na sak- 
koti, sdrajjabahulo ^afinarh ^ kathess^miti' annam ^ eya katbesi. 
Tassa taih-^ payattiiii bhikkbu dhammasabh^yarii katbent^ nisf- 
diiiisu. Sattb^ ^ganty^ ^kdya nu 'ttba bhikkhaye etarabi 
kathdya sannisinnd' ti pucchityd ^imdya ndm^' ti yutte 'na 
bbikkbaye Ldluddyi^ iddn' eya sdrajjababulo pubbe pi s^rajja- 
babulo yey^' ti yaty^ atftaih dhari: 

^ B abataphalo. * B pucimandena ca aggiyaUiyo ceya. 
^ B amadbtira. ^ B madbura. ^ B madburasamsaggena. 
*^ B yathdkkamam. 

^ C Idlu-. ^ C dionam. "^ B ekayacanaiii. ^ C aiiinaiii. 
^ C amnam. -^ C nam. ^ so botb MSS. 



Atfte B^r^nasiyaih Brahmadatte rajjaih kdrente 
Bodhisatto Kdsiratthe aftnatarasmiih^ brdhmanakule nib- 
battityd vayappatto hutv d Takkasil^yaih sippaih * ngganhitvd 
puna gebaih dganty^ mtftdpitnnnaih dnggatabhdvam natv^ ^ari- 
Mnaih kulaih patitthapessdmiti' mdt^pitaro dpucchitvd Blrd> 
nasim gantvd r&j&nam upatthdsi. So ranfio piyo ahosi man^po. 
Ath' aBsa pita'' dvfhi yeva gonehi kasiih katvd jfvikaih^ kap- 
pentassa eko gono mato. So Bodhisattaih upasamkamitv^ 
^t^ta eko gono mato kasikammaih na-ppavattati '^ rdj^aiii 
ekaih gonaih ydc^hiti' ^ha. 'Tdta nacirass^ eva me rdjiS 
dittho, id^n' eva gope^ ydcitum na yuttaih, tumhe ydcathd' 
ti. ^T^ta tvaih mayham sdrajjabahulatarh ^ na j^n^si, aharh 
hi dvinnam tinnarh sammukhe^ kathaiii samp^detuih na sak- 
komi^, sa ce aharh ranno santikaih gonaih y^citurh gamiss^rai 
imam*' pi datvd ^gamissdmiti'. ^Tdta yam hotl tarh hotu, 
na sakkd mayd rdjdnaih y^citurhy api ca' kho panSham 
tumhe yoggarh kdressdmiti'. 'Tena hi sddhu' mam yoggaih 
kdrehtti'^. Bodhisatto pitaram dddya bfranatthambhakaih ^ 
Busdnam gantvd*' tattha tattha tinakaldpe bandhitvd 'ayaih 
r&}& ayaih upardjd ayaih sendpatiti' ndmdni katvd pati- 
pdtiyd pitu dassetv^ 4dta tvaih raiiilo-' santikaih gantvd*' 
'jayatu mahirdjd' ti"* vatvd^ evaih imaiii gdtham vatvd gonam 
ydceyydthd'^ ti gdtham ugganhdpesi: 



^ € aihna-. * B takkasfldyarh gaihtvd^ sappam. ^ C rarhno. 
* B pituno. ' B jfvam. "» B na pavattati. ** B gonaih 
^ B sdrajjabahulabhdvaih. ^ B mukhe. ^ B sakkomiti 
•• B imam. • C omits ca. ' B sddhukaih. " B karohiti. 
"^ B -ttombhakam, C -sthambhakaih. * B garhtv4. * C omits 
ti. y B omits vatvd. * C ydceyyathd. 
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Dye me gond luah^riija 

yehi khettaih kasdmase; 

tesu eko mato deva, 

dutiyaiD dehi khattiyd ti. 
Br^mano ekena saFhyaccharena' imam gdthaih pagunaih 
katy^ Bodhisattam i[ha: 'tdta Somadatta g^th^ me pagun^ 
jdtd^, id^ni tam aham yassa kassaci santike yattuih sakkomi,. 
ranno^ marii^ santikam nehtti'. So ^s^dhu tdtd' ti tatha- 
rdpaih panndkiram^ gah^pety^^ pitaram ranilo^ santikam 
nesi-^. Brdhmano ^jayatu mah^r^j^' ti yaty£ panniik^ram^ 
ad^si. R^j^ ^ayan^ te Somadatta brdhmano kiiii hottti^ 
^ha. Tit^ me mahdr^jd' ti. ^Ken' atthenSgato' ti. Tasmiiii 
khane br^i^ano gonam* ydcanatthdya g^thaiii vadanto: 

Dve me gonl{ mahar^ja 

yehi khettarii kas^mase; 

tesu eko mato deya, 

dutiyaiii ganha khattiyd ti 
Aha. Rij^ br^hmanena virajjhityi^ kathitabhdyam natyd sitam-' 
katy^ ^Somadatta tumh^kam gehe bahii mailne^ gon^^ ti 
^ha. 'Tumhehi dinnd bhayissanti mah^rdj^' ti. Rdjd Bodhi- 
gattassa tussity^ brdhmanassa solasa^ gone alaiiikdrabhandake 
niy^sanag^mam c'assa brahmadeyyaiii ^ daty^ mahantena yasena 
brdhmaiiam uyyojesi. Brdhmano sabbasetasindhayayuttaiii ra- 
thaiii ^ruyha^ mahantena parivdrena gdmarii agam^si. Bodhi- 
satto pitar^ saddhim rathe nisfdityd gacchanto ^titSL aham 
tamhe sakalasarhyacchararh yoggam kdresi, sannitthdnakdle 



^ C samyaccharena. ^ B omits jdtd. ** C ramfto. ** B 
omits mam. ' B gdhdpetyd. •^ B neti. ^ C pann^k^ram. 
* C ayarh. • B gona. ^ B pitam. * C mamnett. ^ B 
solasa. ^ B brahmanadeyyam. ^ B abhiruyha 
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pana tumhdkam gonaiii rafino^ adatth^' ti vatv^ pathamaiii 
g^tham ^ha: 

1. Akdsi yoggaih dhuyam^ appamatto 
saihyaccharam bfranatthambhakasmiiii, 
yy&k&sY sanfiaii)^ parisam yigayba, 
na niyyamo'' t^'yaM appapanilan ti. 
(Tattha akdsi yoggarh dhuyarh^ appamatto saihyac- 
charam bfraiiatthambhakasmin ti' tyam niccam appa- 
matto bfranatthambhake susdne yoggam ak^si, yydkdsi^ 
sannam' parisam yigayhd ti atha ca^ pana parisarii 
yig^hity^ tarn sanfiam* yiakdsiJ' vik^ram ak^si" parivattaylti • 
attho, na niyyamo^ t^yati appapannan ti appapanfiarh "^ 
ndma puggalarii niyyamo^ yogg^' cinnacaranaiii-^ na t^yati 
na rakkhatitj.) Ath' assa yacanaih sutyd brdhmano dutiyarii 
g^tham ^ha: 

2. Dvayam ydcanako t4ta 
Somadatta nigacchati: 
aldbham dhanal^bhan ca^, 
eyamdhamm^ hi ydcan^ ti. 
(Tattha eyamdhamm^ hi y^cand ti y^cand hi ^ eyarhsabh^yd ti.) 
Satthd ^na bhikkhaye Ldlud^yi iddn' eya sdrajjabahulo 
pubbe pi sdrajjabahulo' ti imam dhammadesanam dharity^ 
j^t^kam samodh^nesi : Tadd Somadattassa pitd Ldlud^yi ahosi, 
Somadatto pana aham evi^ ti. Somadattajdtakaih. 



^ C ydkdsi sannaih, B by^kdsi annaih. ^ B niyydmo, C nis- 
samo. « B dhuyaih. * B adds tdta. * B by^k^si. « B 
omits ca. * C sarhnam. ^ B piak^si. * C ap^desi. ^ B 
pariyattesiti. * B niy^mo, C nissamo. * B appamanh^, 
C appaparhiid. ^ B niy^mo, C nissdya. * B yogo. -^ C 
cinn^caranam. ^ B dhanaldbhaih vL ^ B omits y^cand hi. 
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IV, 1, 8. THE JAVASAKUNA-JATAKA. 

Akaramhase te kiccan ti. Idarh Satthd Jeta- 
V a n e ^ vi haranto Devadattassa akataAfiutam ^rabbha kathe- 
si -pe~. 'Na bhikkhave Devadatto id^n' eva pubbe pi akatailfid 
yev^' ti vatv^ atftaiii dhari: 

x4tfte B^r^nasiyaih Brahmadatte rajjam k^rente 
Bodhisatto Himavanta padese ^ rukkhakotthakasakuno 
hutv^ nibbatti. Ath' ekassa sfhassa maihsaiii kbadantassa 
attbi gale laggi, galo uddhumdyi, gocaram ganhiturh na sak- 
koti, khard vedan^ vattanti. Atha nam so sakuno gocara- 
pasuto disvd sdkb^ya nilfno ^kin te samma dukkhan' ti taih^ 
pucchi. So tam attbaiii ^cikkhi. 'Ahan te samma etarh 
attbiih apaneyyarh, bhayena te mukham pavisitaih na visa- 
Ij^miy khddeyydsi pi man^^ ti. 'Md bh^yi samma, nllhantam 
kh^d^mi, jfvitam me deh!ti\ So sddhu ti taiii passena^ 
nippajjdpetvd ^ko j^ndti kim p esa karissatiti'-^ cintetv^ yathd 
mukham pidahitum na sakkoti tathd tassa adharotthe ca 
uttarotthe ca dandakam thapetvd mukham pavisitv^ atthikotiih 
tundena pahari, atthi patitvd gataih. So atthim pdtetyd sfhassa 
mukbato nikkhamanto dandakam tundena paharitv^ p^tento^ 
nikkhamitvd sikhaggenil(yi\ Sfho nirogo* hutvd ekadivasam 
vanamahisam vadhitvd kh^dati. Sakuno' Vfmamsissdmi nan' 
ti tassa uparibh^ge sdkhdya nilfyitvd tena saddhim sallapanto 
pathamam gdtham ^ha: 



^ B veluvane. ^ B himavantappadese. ^ C dukkhatfti pucchi. 

^ B bhayena pa (pana ?) te khddeyy^si man. ^ B v^ma- 

passena. <^ B ke j^ndti ko passfti ki me bhavissatfti. ^ B 
adds ca. ^ B nilayi, C niliyi. * both B and C have nirogo , 
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1. Akaramhase^ te kiccarii 
yaiii balaih ahuvamhase ; 
migar^ja namo ty-atthu, 
api kinei labh^maae^ ti. 

(Tattha akaramhase te kiccan ti bho sfha mayam pi 
tava ekaiii kiccam akarimha ^ , yaiti balarh ahuvamhase ti 
yam amh^kam balam ahosi tena balena tato kinci ahdpetv^ 
nkarimha yeva.) 

Tarn sutvd sfho dutiyarh g^tham dha: 

• 2. Mama iohitabhakkhassa 

niccam Indddni** kubbato 
dantantaragato santo, 
tarn bahurh yam pi jfvasiti. 

Tarn sutyd sakuno itard dve gdthd abhdsi: 

3. Akatannum akattdram 
katassa appatikdrakarh ^ 
yasmim kataiinutd n'atthi ^ 
niratthd tassa sevand. 

4. Yassa sammukhacinnena^ 
mittadhammo na labbhati 
anusuyyam ^ anakkosarii 
sanikarh^ tamhd apakkame ti. 



^ B akarimhase, C akaramhasa, so also Dhp. p. 147. ^ B 
labhemase. ^ B akirimha. ^ B balena kiflci ahdpetvd , C 
balena tato kinci dhapetyd. ^ B luddhini. ^ B aparikd- 
ranam. ^ C sammiikhaclnnena, B samukhacinnena. ^ B 
anussuyyam, C anasuyyam. •* C sanikam. 
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(Tattha akatafiilun ti katagunam aj^nantaih, akattdran ti 
sayaih kinci akarontaih, sammukhacinnend' ti sammukhe 
katena gunena, anasuyyam anakkosan ti taiii puggalaih 
na usnyanto' na akkosanto** sanikaiii tamhd pdpapuggaU*" 
apagaccheyyd tL) 

Evaiii vatv^ so sakuno pakkdmi. 

Satthd imam dhammadesanam ^haritv^ j^takam samodMnesi : 
Tad^ sfho Devadatto ahosi sakuno pana aham evd' ti. 
Javasakunaj^takam'. 



II, 4, 9. THE SIHACAMMA-JATAKA. 

N'etaii) sfhassa naditan ti. Idam pi Satth^ Jeta- 
vane viharanto Kok^likam drabbha kathesi. So imasmim 
kdle sarabhafinam^ bhanitok^mo^ ahosi. Satthd tarn pavat- 
tim^ sutvd atftam dhari: 

Atfte B^rdnasiyarii Brahmadatte rajjaiii kdrente 
Bodhisatto kassakakule ^ nibbattitv^ vayappatto kasikammena 
jfvikam* kappesi. Tasmim k^le eko vdnijo gadrabhabharakena-^ 
Yoh^ram karonto vicarati. So gatagatatth^ne gadrabhassa 
pitthito bhandikaiii ot^retvd gadrabham sfhacammena pdrupitvd ^ 

' B sarhmukhacinnena, C sammukhacinnena. ^ B ussuyanto, 
Csdyanto. " C na asakkosanto, cfr. Dhp. p. 102. ^ C omits 
p^pa. ^ B omits Java and adds atthamam. 

^ C sarabhaihnam, B sarasafinam. ^ C bhanitum-. "^ B 
omits this. ^ B kasika-. ^ B jivitarh. ^ B gadrabhag^ratena. 
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siUiyavakhettesu ^ vi8sajjeti\ Khettarakkhakd-' naih'^ disviS 
sfho ti saflndya** upasaihkamitam na sakkonti. Atb' ekadivasaih 
so vdpijo ekasmiih gdmadvdre Bivdsaih gahetvd^ pdtardsarh 
pacdpento tato gadrabham sfhacammam pdrupitvd^ ya^akfaet-^ 
taih^ YJssajjesi. Khettarakkhakd sfho ti safifidya** taiii upa- 
ganturh*^ asakkonti geharh gantva drocesurii. Sakalagdma- 
Y^sino dvudhdni gahetvd samkhe dhamentd^ bberiyo vddentd 
khettasamfparh gantvd unnadirhsu. Gadrabho roaranabhaya- 
bhfto gadrabharavam ravi. Ath' assa gadrabhabh^Yarh fiatYd 
Bodhisatto pathaniarh gdtham dha: 

1. N' etarii sfhassa naditarh 
na Yyagghassa^ na dfpino, 
pdruto sfhacammena 
jammo nadati gadrabbo ti. 

(Tattha jam mo ti Idmako.) GdmaY^sino pi tassa gadrabha- 
bhdvam fiatY^ atthfni^ bhanjantd pothetYd sfhacammarii dddya 
agamamsu. Atha so** Y^nijo dgantY^ tarn Yyasanappattarh ' 
gadrabham disY^ dutiyarh g^tham ^l_ia: 

2. Ciram pi kho nam' khddeyya 
gadrabho haritam yavam 
pdruto sfhacammena, 
raYamdno ca" dusayiti. 

(Tattha nan^ ti nipdtamattam. Ayarh gadrabho attano gadra- 
bhabh^Yam ajdndpetY^ sfhacammena p^ruto^ ciram ^ pi kdlam 



^ B pdrumpetY^. ^ C -khette. ' B Yissajjesi. ^ C -rakkhanakd, 
B -rakkhik^ * B tarn. ^ B katvd. ** B yaYakhette. »* C 
samndya. ^ B samkham pantd. ^ B upasamkamituiii. ^ B 
byagghassa. ^ B tarn anithini. ^ B atheso. ' B ta byasana-. 
' Btam. •* C Ya. '^ B san. * C pdrupto. ^ B ciram. 



»•> 



t6 

haritam yavaih khideyy^ ti attho. Ravam^no ca^ ddsayfti 
attano pana gadrabharavaih ravamino c'esa' att^naih ddsayi, 
n'atth' ettha sfhacammassa doso ti.) Tasmiih evaih vadante 
yeva g^drabho tatth' eva'* mari. V^nijo pi taiii pah^ya 
pakkami ^ 

Satthd imaiii desanam^ ^haritv^ j^takam samodhiinesi : 
'Tad^ gadrabho Kokdliko ahosi, panditakassako ^ pana aham 
evi^ ti. Sfhacammaj^takaiii^ 



II, 7, 5. THE KACCHAPA-JATAKA. 

Avadhf vata att^nan ti. Idarh Satth^ Jetavane 
viharanto Kokdlikaiii drabbha kathesi. Vatthum Mahd- 
takkdrij^take dvibbavissati ^ Tadd pana Satthd ^na bhikkhave 
Kokdliko iddn' eva vdcdya hato pubbe pi hato yevd' ti vatv^ 
atitarh dhari : 

Atite Bdrdnasiyaiii Brahmadatte rajjam kdrente 
Bodhisatto amaccakule nibbattitvd vayappatto tassa attha- 
dhammdnusdsako ahosi. So pana rdjd bahubhdnf^ ahosi, 
tasmirii kathente afifiesarh^ vacanassa okdso lidraa n'atthi. 
Bodhisatto tassa tarn bahubhdnitarh ^ hdretukdmo^ ekarh 
iipdyam upadhdrento vicarati. Tasmirh ca kdle Himavanta- 
padese-^ ekasmirii sare kacchapo vasati. Dve bamsapotakd 

^ B ravaindnevacesa. ^ B adds nippanno. ^ B pakkammi. 
^ B dhammadesanarh. ^ B -kasako. ^ B adds navamam. 
« B dvf-. * B -bhdni. "^ C ariine'saih. ^ C -bbdnitaiii. 
^ B vdretnkdmo. ^ B himavantacittakutapappatadele. 
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gocardya caianUL tena saddhiiii yiBsdsam akamsa. Te dalha- 
viss^Bikd huty^ ekadivasarii kacchapam^ ^haihsn: ^samma 
kacchapa amh^kam Himavante'^ Gittakdtapabbatatale Kafi* 
canagoh^ya* vasanatthdnaih ramanfyo<' padeso, gacchasi am- 
h^kaii) saddhin' ti. 'Ahaiu kin ti katv^ gamissdmiti'. 'Mayaiii 
taih^ gahetv^ gamissdma sa ce tvarh mukham rakkhitum 
Bakkhissasi^ kassaci kind na kathessasiti'"*. 'Rakkhiss^mi'^ 
gahetv^ mam gacchath^^ ti. Ne^ s^dliu ti \atvd ekaih dan- 
dakam kacchapena dasdpetvd^ sayarh^ tassa abho kotiyo 
dasitv^** ^k^saiii pakkhandimsu. Tarn tathd hamsehi nfya- 
mdnaiii gimadlrakd disvd 'dve haihsd kacchapam dandakena 
harantiti^' dhariisu. Kacchapo Y^di mam sah^yak^ nenti 
tumh^kam ettha kiiii dutthacetaka' ti vattuk^mo hsinis^nam 
sfghavegat^ya Bdr^nasinagare ^ rdjanivesanassa aparibh^gam 
sampattak^le datthatthdnato dandakarh yissajjetvd dk^saiiigane^ 
patity^ dyebh%o ahosi. ^Kacchapo dk^samgane" patitvd dyedhd 
bhinno' ti ekakoldhalarh ahosi. Rdj4 Bodhisattaiti dddya 
amaccaparivato' tam^ thinarii gantyd' kacchapam disyd Bo- 
dhisattam pucchi: ^pandita kin ti katyd esa patito' ti. Bo- 
dhisatto ^cirapatikaiiikho ' 'haiii^ rdjinam oyaditukdmo ^ 
apdyam upadhdrento cardmi, imind kacchapena hamsehi sad- 
dhim yissdso kato bhavissati tehi imaiii Himavantam nessdmd 
ti dandakarh dasdpetvd^ dkdse^ pakkhantehi bhayitabbam, 

^ C kacchapa, B omits it. * B himavanta. • B -gdhdyam. 

^ C ramanfyo , B ramaniyo. '^ C te. ^ C rakkhissasi, B 

sikkhissati. *" B kathesi ki. ~ C rakkhisedrafsdmi. ^ B te. 

^ B damsdpetvd. ^ B passan. ** B damsitvd. * B paha- 

rantiti. ' B bdrdnasf-. ^ C dkdsamgane. ^ B dkdsatoto. 

* B amaccaganaparivuto. ^ B omits tarn. * Bgamtvd. ' B 

ciram patikamkhamdno. ^ B tam. ^ C odita- , B oydditu-. 

^ B damsdpetvd. ^ B dkdsam. 

2 



18 

atha imin£ kassaci vacanaih sutv^ arakkhitamukhat^ya' kifiici 
vattttkdmena dandako vissattho bhayissati, eyaih iEkdsato pa* 
titvd jfvitakkhayarii patten^^ etena' bhavitabban' t\ cmtetvi^ 
'^ma mahdrdja atimukhard ndma apariyantavacand evardpaih 
dukkhaih pdpunanti* yevd' ti vatvd imd gdtbd ayoca: 

1. Ayadhf yata attdnarh 
kacchapo yydharaih-' giraih^, 
saggahftasmiih katthasmiih^ 
ydcdya sakiyd yadhi"*. 

2. Etam** pi disyd nara\iriyasettha 
vdcaiii pamunce kusalarh n&tivelarh, 
passasi bahabhdnena 
kacchapaih yyasanam^ gatan^ ti. 

(Tattha avadhf yatd ti ghdtesi^ yata% vydharan' tivyd- 
haranto', suggahftasmiih** katthasmin^ ti mukheBa 
sutthu' dasity^y gahite dandake, ydcdya sakiyd yadhtti 
mukharatiya' akdie vdcaiti nicch^rento datthatthdnam ^ vis- 
sajjety^ tdya sakdya y^cdya' attdnaih yadhi^ ghdtesi^, eyani 
esa jfyitakkhayam patto na anfiathd^; etam^ pi disyd ti 
etam pi^ kdranaiii disyd, narayiriyasetthd ti naresu yiri- 



* C -mukathfya. ^ B pdpena. ^ B omits etena. '^ C cim- 
tetyd. *' C p^punirhti. ^ B kacchapo yo pabydharaiii. ^ B 
omits giraiii. ^ B sugatitasmf kathasmf. "" C yadhiti. '* B 
etaih. "" B byasanarii. p B gatam. '^ B ghdfesi. '' B tL 

* C payy^aran, B sabydharan. * B sabydharanto. " B 
sugatitasmfn , C suggahitasmim. " B omits katthasmin. ' B 
sathum. y B dariisitvd. ^ B atimukharatdya. * B datham 
thdnarii. « B sakavdcdya. « B vaci. ^ C aitifiathi, B adds 
ti. "^ B etam. ^ B etam, and omits pi. 
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yena settha nttamaTirlya r^javara % y^caiii pamufice-^kusa- 
laiii n&tiyelan ti saccidipatisanfiattaib ^ kusalam eva pan- 
dito puriso muficeyya nicch^reyya, tarn pi hitam^ k&layuttam 
na ativelaih atikkantak^le apariyantav^cam na bhaneyya', 
passasiti nana^' paccakkhato passasi, bahubh^nen^ ti 
bahubhdnena, kacchapaih vyasanaiii gatan ti etaih kac- 
chaparii jfvitakkhayaiii pattan ti). Rdjd marii sandh^ya'^ bhd- 
satiti natv^ ^amhe sandh^ya kathesi pandit^' ti ^ha. Bodbi- 
satto 'mabdr^ja tvarh yd hohi^ afifio"* \& yo koci pamdnd- 
tikkantaih bhdsanto** evartipam vyasanaih^ pdpundtiti' pdka- 
taiii katvd katbesi. Rdjd tato pattbdya viramityd'* manda- 
bhdnf ahosi. 

Sattbd imam desanaiii^ dharitvd jdtakarh samodbdnesi: 
Tadd kaccbapo Eokdliko ahosi, dve hamsapotakd dve mahd- 
tberd, rdjd Anando, amaccapandito pana aham evd' ti. 

Kaccbapajdtakam^ 



^ B rdjapavara. -^ C pamuflca. ^ C -patisamnuttam, B -pa- 
tisathyutta. ^ B sitarii. * C bbaneyya. ^ In my transcript 
of B one line (from na ativelam to sandbfya) is wanting. 
^ Ghoti, Bboto. "* C amilo. ^ B bbdsento. ^,Bbyasanam. 
p B virametyd. ^ B dhammadesanam. ^ The sabscription is 
wanting in B; in Dbp. p« 419 the title is Bahubhdnijdtakarii. 



THE DADHIVAHANA-BIRTH. 

JCindowed with color, smell and flavor". This the 
Master related while living atVeluvana, concerning a traitor. 
The matter is like tliat told ahove. The Master furthermore 
(said): ^0 bhikkhusi association with the wicked is certainly 
bad and pernicious; but what avails is it to speak 
about the pemiciousness to human beings of reprobate asso- 
ciation? formerly, even the sweet-flavored senseless amba- 
tree, whose flavor is equal to the divine flavor, having come 



Notes. Veluvana= Sanscrit Venuvana, a monasterv 

1 

near R^jagaha; see Dhammapadam and Sp. Hardy's Manual. 
The transition of n into 1 we likewise meet with in mujdla =- 
S. mrndla; on the other hand, in the P^M word nangala ^a 
plough' we And a Sanscrit 1-sound changed into an n-sound 
Vipakkhasevi=:S. vipaxasevin, compare Williams' English- 
Sanscrit Diet, under ^traitor'. Arabbha = S. drabhya, is 
in Pdli used prepositionally == ^respecting, about'; compare 
the note on nissdya Dhp. p. 332. Hetthd means properly 
^under, beneath', see Clough's Pdli Grammar p. 72 and Voca- 
bulary p. 154. 19, but then, referring to a passage of a book, 
it has the sense of 'previously, above'. I am at a loss to 
trace the word back to Sanscrit. I suppose that the Jdtaka 
alluded to is the 26^^ ^ which treats of the same subject. 
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into contact with the disagreeable, sour nimba*tree, became 
8oar and bitter; having said so^ he related a tale: 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in B^ri* 
nasf, fonr brdhmana*brothers in the kingdom of Kisi, 
having devoted themselves to the life of isis and having built 
hats at regular distances in the region of Himavanta , took 
up their dwelling there. 



A silt a 'I have taken for an adjective, compounded of a 
privative and sita 'pleasure\ I do not see that the readings 
of B ahata and ahata can afford any meaning. Patibh^ga 
Resembling, like', Pili Voc p. 140, 9; the correspond- 
ing Sanscrit word pratibbtfga is not found in this sense in 
Wilson's Dictionary. Acetana^ the meaning of the whole 
passage seems to be this: if a senseless thing can change its 
nature in such a degree as told in the story about the amba^* 
tree, how much more will a similar change take place in a sen- 
sible being. Amba S. amra, the mango tree. Tittaka S. 
tiktaka. Atfta, what is past, an event, a story; atfte adver- 
bially: once upon a time. The following story ap<- 
preaches very near to the series of occidental Fairy tales which 
we meet with under the titles ^Der Ranzen, das Hiit- 
lein und Hornlein' in Grimm's KindermHrchen , ^Van 
Servetjisn, Stok, Viool en Mantelken' in Wolfs Wodana, and 
*Lykkens Flyvende Fane Eller en Historic om Tre fattige 
Skrseddere, Som Ved en Piil^rims Reyse kom omsider til 
Vserdighed og stoer Velstand, Hvis Udgang sserdeelis lystig 
er at isese. Prentet i dette Aar' ; a fly leaf from the begin- 
ning of the 18^^ century. To the same Icind of tales belongs 
also an oriental story in Ssidi kur, see Bergmann's Nomad. 
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Thdr eldest brother having died obtahied Sakkaship. 
When he knew this event then in succession after the lapse 
of seved or eight days going to assist them, one day having 
saluted the eldest ascetic and sat down apart, he asked: ,,Lord, 
what art thou in need of?^ 

The ascetic ) who was suffering from the jaundice, said: 
„I am in need of fire*^. He gave him a small hatchet 



Streif. I, p. 307. Patip^ti PdUVoc p. 55, «i, =S.parip«ti. 
Sakkatta S. ^akratva. Kirana Pdli Voc. p. 145, s; Boehtl. 
& Roth's Worterbuch has not got the word in the sense of 
^event^ Antarantar^ means, I suppose, ^at intervals'; I 
do not find it in B,& R.*s W^rterb. Bhante is, according 
to Burnouf, ;= S. bhadanta; but how the termination e is to 
be accounted for, I cannot see. Ekamanta = S. ekdnta, m 
being inserted between the two meeting vowels of the com- 
pound; compare pupphamdsane Dhp. p. 133 and the note on 
Dhp. V. 34. Panduroga, Clough*s Singh. Diet, p&nduroga 
'the jaundice'. Vdsipharasuka compounded of Y&si; Pdli 
Voc p. 51, 84, and pharasuka (compare the note on Dhp. 
V. 133), either of which means ^a hatchet'; the first part of 
the compound seems to have nothing to do with v^^i 'fire\ 
because the whole compound in other Jitakas is simply used 
as synonymous with kuth^f, without any allusion to its pro- 
ducing fire as in the present J^taka. The passage vdsi- 
pharasuka--pharasu pi I have not tried to translate; I 
can only see in it a nonsensical interpolation* Pahamsitv^, 
so C throughout. I have not ventured to reject this reading, 
although I am at a loss to explain the form of the word. 
The reading of B can only be considered as an arbitrary 
correction. 
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The ascetic said: ^who shall take this and bring me 
fnel?^ Then Sakka thus said to him: ,> whenever, Lord, thou 
art in need of fuel, then striking this hatchet with (thy) 
hand, thou shalt say: bring me fuel and make a fire, (and) 
it will bring fuel and make a fire for thee^. 

Having given him the hatchet, he went to the second 
(ascetic) and asked: ,^Lord, what art thou in need of^? — 
Near his hut there is an elephant-path. He being molested 
by the elephants said: „on account of the elephants annoy- 
ance arises to me, drive them away I'' Sakka, having handed 
him a drum, (said): „Lord, when this end is beaten your 
enemies will flee away, (and) when that (end) is beaten they 
will be friendly-minded (to you) and surround (you) with a 
four- fold army;^ (and) so having said and having given (him) 
the drum, — 

He went to the presence of the youngest and asked : „Lord, 
what art thou in need of^ ? He was also afflicted with the jaun- 
dice, therefore he said: „I am in need of milk^. Sakka, 
having given him a milk-bowl, (said): „if you, wishing 
(for anything), overthrow this (bowl), then having become 
a great river and pouring out a torrent, it will be able to take 
a kingdom and give it to you"; so having said he went 
away. 



Hatthimagga ^a haunt of elephants'. Pacc^mitta, P^li 
Voc. p. 44, 14, compounded of pati and amitta (compare 
patisattu), the a being prolonged in the composition, compare 
Westergaard's Sanskrit Formlsere p. 106 § 408. Avajjes- 
satha future of vrj 4- ^ ii^ the causative. Anubhdva is 
commonly written so in P^li, very seldom anubhdva; com- 
pare droga Monatsberichte der Konigl. Acad, der Wiss. zu 
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Thenceforward the hatchet makes a lire for the eldest 
brother; when the (one) end of the dram is beaten by the 
second (brother), the elephants flee away; (and) die youngest 
enjoys (his) milk. 

At this time a boar straying in a place whercf 
once a town had stood, saw a set of jewels endowed 
with supernatural power. He seized those jewels in (his) 
mouth and by virtue of them having risen^ into the air, 
went to an islet in the middle of the sea, and thinking: 
here it is expedient for me now to live, descended and 
took up (his) abode in a convenient Spot under an udumbara- 
tree. One day having placed the jewels before (him), he fell 
asleep at the foot of the tree. 

Meanwhile an inhabitant of the K^si*kingdom, expelled 
from home by his parents, who said: „this (fellow) is of no 
service to us^, went to a seaport and embarked in a ship as 



Berlin 1859 p. 333. Professor Dr. Goldstucker has informed 
me that in Sanscrit there are many words beginning indiffe- 
rently with a or dy as axoda, akhdta, ag^ra, alav^la, 
aldbu, alinda, etc. Vattati means unquestionably it be- 
hoves', but to which root it is to be referred I do not know. 
It is sometimes, although rarely, written vaddhati which, 
I suppose, originates in the compound consonants tt and ddh 
having been in the old character nearly alike. Phdsuka 
is by Tumour (Mah^wanso p. 85, a) translated *convenient^ 
Glough in bis Singh. Diet, has a word p^su which he ren- 
ders ^facile, easy, convalescent'. I cannot trace the word in 
Sanscrit. Nikkaddhita must be referred to the root k&rd, 
see the notes on Dhp. v. 133 and v. 311. One would expect 
nikkhaddhlto, but the last aspiration seems to have counter- 
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a servant to the si^rs; when the ship was wrecked, and he had 
reached that island (by) lying onaplank^ then, while seeking 
for different fruits, he observed the boar asleep, went softly 
up and took the jewels, and having by virtue of them risen 
into the air and sat down on the udumbara-tree he thought: 
this boar being an air- walker by virtue of the jewels lives 
here, I think it is expedient for me first to kill him and 
eat (his) flesh and then to go away. Having broken off a 
small stick (of the tree), be let it fall down on his head. 
The boar when aroused, not seeing the jewels, runs about 
hither and thither. The man seated on die tree laughed. 
The boar having observed him when looking round, striking 
(his) head against the tree, there met with (his) death. 

The man having descended, made a fire, cooked his 
flesh and ate it, (afterwards) having ascended in the air, 
going along the summit of Himavanta he observed a collec- 
tion of hermitages, and having descended into the hermitage 
of the eldest ascetic, living (there) two or three days he 



acted the preceding. Pat tan a is by Wilson given in the 
general sense of ^town', but it must particularly mean ^a town 
near the sea, a port'. In Mahd-Ummagga-Jdtaka the_ words 
kdkapattanakam yathd are by the Scholiast explained: 
macch^narh gandhehi ^gatchi kdkehi sam^kinno samuddatfre 
chadditagdmako viya; compare Mahdwanso p. 55, t. Sani- 
kam = S. ganais; it is in the MSS. very rarely written with 
a dental n. Maniiii is here to be understood collectively == 
manikkhandhaih ; likewise assamapadam. Dvfha, tfha, 
S. dvyaha, tryaha; compare thfna, avfvaddta, vftindmeti, etc., 
and in Sanscrit dvfpa; with a short i we find majjhima, 
asabbhirdpa^ annpubbikath^ , dakkhisi, kujjhisi, kdhisi, ete., 
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waited on him and (so) gaw the power of the hatchet 
Thinlcing, I most get possession of this, he showed the ascetic 
the power of the jewels and said: Lordj take these (jewels) 
of mine and give (me) the hatchet (for them)/ The asce- 
tic, desirous of walking in the air, took- them and gave the 
hatchet. When he got it, after going a little (distance), he stri- 
king the hatchet said: „hatchet, strike off the head of the 
ascetic and bring me the jewels^. The hatchet having gone 
and struck off the head of the ascetic, brought (back) the 
jewels. 

(Afterwards) having put the hatchet in a secret place, he 
went to the middle ascetic's presence , and after living (there) 
a short time and seeing the power of the drum, giving the 
jewels he got possession of the drum, and having (afterwards), 
in the same way as before, caused also his head to be 
cut off, — 

He went to the youngest (ascetic), where having seen the 
power of the milk-bowl he got possession of it by giving 
the jewels and (then), in the same way as before, caused his 
head to be cut off. 

(Now) taking the Jewels, the Hatchet, the Drum and 
the Milk-bowl he ascended into the air, and staying not. far 
from Bdr^nasf he sent by the hand of a man a letter to 
the king of Bdr^nasf to this effect: either do me battle 
or give up the kingdom. The king having heard (his) bid- 



and in Sanscrit vidh for vyadh. Vattapativatta different 
kinds of tasks; according to the PiWr Voc p. 102, « vAtta 
means ^approved occupation', compare S. vartana. Katip^ha 
is composed of katipaya and aha, compare sac^haih etc. 
instead of sace aham. P^hesi = S. pr^baisft. 
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ding, went out saying: ,,we will seize the robber^. He beat 
the one end of the drum (and immediately) a four-fold army 
surrounded (him). Having discoyered that the king had un- 
folded (his troops) he poured out (his) milk-bowl. There 
arose a great river. The multitude sinking down in the milk 
could not escape. Striking the hatchet he said: bring (me) 
the king's head, (and) the hatehet went, brought the (king's) 
head and threw (it) down at (his) feet. (So quickly was it 
done that) not a single one was able to wield (his) weapon. 
Having entered the city surrounded by a great force, he caused 
himself to be crowned, and reigned (afterwards) with justice 
as the king called Dadhiv^hana. 

One day while casting nets and weels in the river for 
sport, a celestial amba- fruit coming from the Kannamunda- 
lake, stuck in the net. Those who cast the net, when 
they saw it, gave (it) to the king. It was a large golden 
ball, of the size of a bowl. The king asked the foresters: 
of what (fcree) is this the fruit? Having learned that it was 
an amba- fruit, he enjoyed (it), planted (its) stone in his 
garden and caused it to be watered with milk-water. The 
tree having sprung up bore fruit in the third year. Great honor 



Avattharana S. avastarana, I know not if I am right in 
taking this in the sense of ^deploying the army', Asakkhi, 
aorist of sak S. gak; one would expect sakki, the aspira- 
tion however is, I think, an influence of the latent y, 
Dadhiv^hana, see B. & R's Worterb. Kannamunda 
is the name of a mythic lake, see Sp. Hardy's Manual p. 17. 
Daha implies, according to Clough's Singh. Diet., ^a lake 
or pond in which the lotus grows, a bud, a young sprout, a 
day'; the word seems not to be found in Sanscrit. Pakka = 
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was paid to the amba-tree. They sprinkle (it) with milk- 
water, they give (it) five fingers foil of perfume, they snr- 
roand (it) with garlands, they light a lamp with perfumed 
oil. Its covering, furthermore, was of silk and coarse cloth. 
(Its) fruits were sweet (and) golden. 

Ring Dadhiv^ana, sending the amba-frait to other kings, 
from fear that a tree might grow up from the stone, sent 
(them) after having (first)^ pierced with a mandu-thorn the 
place where the sprout should spring forth. (And there- 
fore) when, after eating the amba, they planted the stone, 
it would not thrive. They asking: what is the reason 
of it, learned the cause. Then one of the kings called 
(his) gardener and asked (him): „wilt thou be able to 
destroy the sweetness of (king) Dadhiv^hana's amba-fmits and 
make them bitter, and when he answered: yes Sire I he seat 
him away, after giving (him) a thousand (pieces of silver), 
saying: go then. He went to Bdrdnasf and caused it to be 
reported to the king: „a gardener has come^, and being sum- 
moned by him and having entered and saluted the king, he 
was asked: art thou a gardener, and having said: yes Sire! 



phala, Pdli Voc. p. 131, 39. Ehfrodaka water from the 
mythic sea khfroda = xfroda, see Amarasimha and Hemacandra. 
Sdiif S. ydnf; pattasdniyd must, I think, be the instrumental 
case. Mandukantaka, Tumour has in Mahiwanso p. 1 22, 5 
translated this 'the poisoned fang of a toad\ I do not see 
how this translation can be justified. As to the words 
gandhapaiicangulika, parikkhepa and patta, lam not 
sure that I have understood them rightly. Rdjdnaih with an 
inserted u which is usually prolonged as if the base were 
r&ju. Atthi is the nominative and atthiih the accusative 
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he enlarged upon his ability. The king said: go and stay 
with our gardener. These two persons henceforth tend 
the garden. The newly arrived gardener, causing flowers 
to bloom, and fruits to be gathered, out of season, made 
the garden charming. The king being pleased with him, 
haying discharged the old gardener, gave him (the charge of) 
the garden. 

He finding the gardeOfin his hands, sowed nimbas and 
paggavavallis round the amba-tree. Gradually the nim- 
bas grew up. Their roots and branches were united and 
variously connected together. By this union with what was 
disagreeable and sour the sweet - fruited araba at last 
became bitter, vyith a taste like (that of) the niroba-Ieaf. 
Having discovered that the amba-fruits had become bitter the 
gardener ran away. Dadhivdhana having gone into the 
garden, (on) eating an amba-fruit but not being able to get 



case, see Clough's PiliGram. p. 49. Patijagganti S. pra- 
tijdgranti, from the root j^gar, Clough^s Pdli Verbs p. 17, n; 
Paggava is written phaggava in the Pdli Voc. p. 81, t; 
I cannot find any corresponding word in Sanscrit. K as at a 
I suppose to be equal to S. kasta, an extension having taken 
place in the same way as in makasa, rahada etc. = maxa, 
hrada. Kakkdretv^ I have translated conjecturally, suppo- 
sing it to be cognate with the Sanscrit words krka, krk^ta, 
karkata, krkara, krakara, karkarf, gargara, all of which appear 
to be onomatopoetic ; but I see now by B. & R.^s Worterb. 
that the Sanscrit form should be kh^tkrt}a, which must be 
identical with kdtkrtya. The whole phrase as given there, 
kh^tkrtya nirasthfvat, likewise explains the following 
word nut t hub hi, which stands, as it seems, by harmony of 
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down the juice of the amba, which had entered (his) mouthy 
(because it was) like that of the di&gusting nimba, hawked and spit. 
.At that time Bodhisatta was his admonitor. The king 
having invited Bodhisatta, (on) asking him: „0 learned (man)l 
of the usual care bestowed upon this tree nothing has been 
omitted, still its fruit has become bitter, what is the cause 
(of this)?^ he recited the first stanza: 

1. ,yThis amba-tree was formerly 

endowed with color, smell and flavor, 

obtaining such a culture 

why has this amba bitter fruit ?^ 

Then telling (him) the cause of it Bodhisatta recited the 
second stanza: 

2. „Thy amba, Dadhivdhana, 
is surrounded by nimbas, 

the root (of the one) is united with the root (of the other), 
the branches (of the one) embrace the branches (of the other) : 
by reason of (its) connection with the bad (nimbas), 
therefore the amba has bitter fruit^. 

The king having heard his words, caused all the nimbas 
and paggavavallis to be cut off and (their) roots to be era- 



sound instead of nitthubhi from thubh (Pdli Verbs p. 7,36) 
=: S. stWv. Parihlira 'protection' Pdli Voc. p. 129, «4. 
Ambdyaih = ambo ayaih. Pucimanda := S. picumanda. 
Nisevare, see the the note on Dhp. v. 225. Niyyddeti 
= 8. nirydtayati. Samodhdnemi, according to Rask's 
^Collection of Pdli words' preserved in the Royal Library, 
signifies 'I collect'. It is a derivative from samavadhdna, see 
Webers Makasajdtakam. 




/ 
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dioated, the soar earth entirely to be carried away and 
sweet earth to be brought to (it), and the amba to be 
t^ided with milk-water, sugar- water and fragrant water. 
By the union with sweet juices it again became sweet. 

The king having handed over the garden to the original 
gardener, (at last) having lived to a full age, he passed 
away (and was rewarded) according to his deeds. 

The Master having given this moral instruction, sum- 
med up the J^taka thus: ,,At that time I was the wise 
counsellor^. The Dadhiv&hana-Birth. 



THE SOMADATTA-BIRTH. 

„Thou didst (what was) right^. This the Master 
related, while living at Jetavana, concerning the priest 
L^luddyi. He, forsooth, was not able, among two or 
three persons , to succeed in uttering a single word. Being of 
a very timid mind, when thinking: I will say one thing, 
he said another. Talking about this disposition of his. 



NOTES. Jetavana, see Burnoufs Introduction p. 22. 
Ldluddyi = Uddyin the simpleton, from Idla = S. Idta, 
lata; compare the root lad or lal. S^rajja presupposes 
a Sanscrit word Q^radya from ^drada which, according to 
Wilson, means 'modest, diffident'. — The following story 
is substantially the same with that which we have in the 
commentary on Dhp. v. 152, althoagh differing from it in 
the words. 
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the monks sat down in the Hall of Dhamma* The Master 
having arrived, asked: what do yon now sit here talking 
about? and when they answered: truly about this, he (said): 
not (only) now, o monks, Ldludiyi is of a very timid mind, 
(but) also formerly (he was) of a very tinod mind, (and) 
thus having said he related a tale: 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in BdrA- 
nasi, Bodhisatta, having been born in a brdhmana-family 
in the kingdom of K^sf, (and) after reaching the age of 
maturity, having acquired (all sorts of) accomplishments in 
TakkasiH, returned to (his) home, and (here) learning his 
parents' poverty, in order to relieve (his) distressed family, 
having asked leave of (his) parents, he went to B^rdnasf 
and served the king. He became dear (and) pleasing to 
the king. 



TakkasiU = S. Taxa^il^ B. & R/s Worterb.; one would 
expect Takkhasil^ in P^Ii according to the usual change of 
letters, but so it is never written. This city is very often 
mentioned in the P4Ii Legends as a place where all such as 
were to be well educated, went in order to place them- 
selves at the feet of a far-famed Master (dis^pdmokkhdcariya) 
who would teach them the Three Vedas and all liberal arts 
(tayo vede sabbasipp^ni ca). Gona P^li Voc. p. 65, 49; 
not in Sanscrit. Thambhaka S. stambbaka 'stopping', 
Wilson. Y^ceyy^tha, mark the 2 pers. plur. of the poten- 
tial, although the subject is tvaiii %ou'. Kasdmase im- 
perativus medii, from kas S. krs. Khattiya S. xatriya. Pa- 
gun a, Pdli Voc. p. 95} is; 6. praguna, which Clongh in 
his Singh. Diet, renders 'honest, upright; straight; accusto- 
med, habituated, trained or used to'. Tath&rdpa 
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Tfa^ (it happened that) while his father got (his) living by 
ploughing with two oxen, one of them died. He went to Bodhi- 
satta and said: ^(my) dear (son), one ox (of mine) is dead, 
the work of ploughing does not proceed, ask the king for an 
ox**. »(My) dear (father), not long ago the king (was) seen 
by me, now, to ask for oxen (would) not (be) proper, do 
you ask*' 5}(My) dear (son), you know not my timidity, for- 
sooth I in the presence of two or three am not able to suc- 
ceed (in my) speech, if I go into the presence of the king 
to ask for an (other) ox, I shall return after having given 
(him) the one (remaining)*'. »(My) dear (father), be it 
as it may, I cannot ask the king, but on the other hand, I 
will make you fit (for it)". „Well then, make me fit". 



means *such'; then, I suppose, 'such (as required), suitable'. 
Panndkdra 'a present*; it is rarely written pannak^ra, 
Pdii Voc. p. 46, 24; Spiegel's Anecdota Pdiica p. 74. The 
etymology thereof is unknown to me. Virajjhitv^ I 
suppose to be the gerundive of r^dh 4- vi, taken in the sense 
of apar^dh. Sita S. smita. Tumhehi dinnd bhavis- 
santi, I am not sure of the meaning of these words. I 
think they must be understood, either: 'they are to be given 
by you', that is, *you must dve the present, it is not fit 
for me', or: 'they must have been given by you', that is, 
'I do not know I have any, if I have, you must have pre- 
sented me with them'. Bhandaka S. bh^ndaka. Nivdsana 
*an inner or under garment^, Clough's Singh. Diet. Sannit- 
th^na, my translation of this word is conjectural. S a find 
S. sanjnd; Pdli Voc. p. 13, 10 and 116, 96. Yoggd S. 
yogyd. C 1 n n a , this is rather an interesting form, because it 

presupposes a weakening of the root car into cr. 

3 
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Bodhisatta took (his) father, went to a eemeteiy choked 
with birana-grass , and having bound here and there (some) 
bundles of grass, gave them names, saying: this Is the 
king, this the vice-king, (and) this the general, (whereupon) 
he showed them to (his) father successively, saying: „(my) 
dear (father), when thou hast gone to the presence of the 
king and said: (may) the great king be victorious, you shall 
ask for an ox by reciting this stanza,^ (and) so he taught 
him the (following) stanza: 

„! (used to) have two oxen, great king, 
by means of which we plough the field; 
of them one is dead, Sire, 
give (me) another, khattiya!** 

The br^hraana having for a year made this stanza familiar 
to himself, he said to Bodhisatta: »(My) dear Somadatta, the 
stanza is familiar to me, now I am able to recite it in the 
presence of any one, lead me to the presence of the king.** 

He saying: well, (my) dear (father), and having caused' 
(him) to take (with him) a suitable present, led (his) father 
to the presence of the king. The brdhmana having said: 
(may) the great king be victorious, offered the present. 
The king said: „Somadatta, what is this br^hmana to thee ?^ 
„(He is) my father, great king." „For what purpose has 
he come?" At this moment the br^hmana, in order to ask 
for the ox, reciting the stanza said: 

„I (used to) have two oxen, great king, 
by means of which we plough the Held; 
of them one is dead, Sire, 
take the other, khattiya!* 

The king understanding that the brdhmana had repeated (it) 
wrongly, smiled and said: ^Somadatta, in your house I sup- 
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pose (there are) many oxen.^ 9,6reat king, they must have 
been given by you (then).^ The king being pleased with 
Bodhisatta ('s answer) gave the brdhmana sixteen oxen, (seve- 
ral) ornamental articles and a village for his clothing, as 
a brdhmana-present, and sent him away with great honor. 
The brdhmana having mounted a carriage drawn by entirely- 
white Sindhu-horses, went with a great retinue to the village. 

Bodhisatta sitting down together with his father in the 
carriage (said) on the way: „(my) dear (father), for a whole 
year I made you apt, but at the moment of your being 
accomplished, you gave the ox to the king,*^ (and) having 
said so he recited the tirst stanza: 

^Steadily attentive, thou didst (what was) right, 

for a year in (the cemetery) full of bfrana-grass, 

(but) alteredst the chief word, when thou enteredst the 

assemblage ; 

no training protects the (man) with little brains.^ 
Whereupon the brdhmana, having heard his words, recited 
the second stanza: 

„He who asks (for anything), dear Somadatta, 

runs a double (risk): 

(viz.) loss and the acquirement of wealth, 

for such is the nature of asking.^ 

The Master having given this moral instruction, sum- 
med up the J^taka thus: „At that time Somadaita's father 
was L^lud^yi, and Somadatta I. The Somadatta-Birth. 



THE JAVASAKUNA-BIRTH. 

,,We have done thee a service". This the Master 
related, while living at Jet a van a, concerning Devadatta's 

3* 
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ingratitude, etc. ,,Not only now, bhikkhus, (but) also in 
former existences Devadatta was ungrateful^, so having said 
he related a tale: 

In (times) past, when Brahmadatta reigned inB^r^- 
nasf, Bodhisatta was born in the region of Himavanta 
as a Rukkbakotthaka-bird.' Now (it happened that) while a 
Lion was eating flesh, a bone stuck in (his) throat. The 
throat swelled, he is unable to take food, vehement are the 
pains (which afflict him). Then the bird, (as he was) looking 
out for food; perched upon a branch, seeing him, asked: „friend, 
what ails thee?'' He told the cause.- „I might, friend, free 
thee of that bone, but by (reason of my) fear I dare not 
enter thy mouth, (for) thou mightst eat me". „ Don't be 
afraid, friend, I will not eat thee, (pray)* save my life". He, 
(having answered) „well then!" (and) having caused him to 



NOTES. Pe occurs often in the P^ii books as a sign 
of omission, and evidently means 'etc' It must be an abbre- 
viation of some word, but of what I do not know. In B 
pe has unjustly been left out, for, in accordance with the 
opening of most of the other J^takas, we must supply nearly as 
follows: Ekadivasam hi bhikkhd dhammasabhdyam katham 
samutthdpesum, Satthd dgantvd ^kdya nu 'ttha bhikkhave etarahi 
kath^ya sannisinn^' ti pucchitvd ^im^ya ndmd' ti vutte; then 
comes: na bhikkhave Devadatto, etc. — The following fable 
is found abbreviated in La Louberes Description du Siam, 
Tome 2nd, p. 19; in the occidental versions we find it with the 
Greeks in Babrius (see Lewis' edition p. 96 Ivxog xai igq)- 
diog) and with the Romans in Phsedrus (1,8: Lupus et 
Gruis). Kotthaka must be S. koyastika, see B. & R.'s 
Worterb. , 'a small white crane'; rukkha- kotthaka is per- 
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lie down on (his) left side, (but) thinking: who knows 
what this (fellow) will do, (and therefore) having placed a 
small stick between his nnder- and upper-jaw, so that he 
could not close (his) mouthy entered (his) mouth and struck 
one end of the bone with (his) beak. The^bone dropped 
and fell out. He, after having caused the bone to fall, going 
out of the lion's mouth, and causing also the small stick to 
fall by striking it with (his) beak, having gone out, sat down 
upon a branch. The lion, having got well, one day, having 
killed a forest- buffalo , eats (it). The bird, thinking: I will 
sound him , sat down on a branch above him and conversing 
with him pronounced the first stanza: 

1. »We have done thee a service 
(according to) what power we had: 
King of animals! homage to thee I 
Shall we get anything (from thee)?** 

Having heard this, the lion pronounced the second stanza: 



haps a species of it nestling in trees or near woods. Laggi 
aorist of the verb lag, conjugated according to the 4^^ class. 
So also in Prakrit, compare Cowell's Prdkrta-Prak^gap. 171. 
Uddhum^yi aorist of the verb dham S. dhmd, P^li Verbs 
p. 9, 13* Go car a can in Pdli mean %od^; compare the 
passage: Kdkf 'putto me' ti sanndya mukhatundakena gocaram 
^haritv^ taiii patijaggi, in J^taka 326, which I give below. 
Pasuta S. prasita, see the note on Dhp. v. 166. Samma 
I have translated conjecturally ; it seems to be the same as 
S. ^'arman, which, according to Wilson's Sanscrit and Carey's 
Bengalee Diet., is 'an appellation or title given to brahmuns'. 
Vfmamsissdmi S. vimarsisydmi , is commonly written with 
a long i, for what reason I do not know. Akaramhase 
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2. »A8 I fe«d on blood 

(and) always hunt for prey, 

it (is) mnch tliat thou still livest, 

haying got in between (my) teeth I^ 

Haying heard *this, the bird pronounced the two other stanzas: 

3. ^An ingrate, who does no (good), 

(and) does not return what has been done (to him), 
in whom there is no gratitude, — 
to serve him is useless. 

4. Whose friendship is not acquired 
by a manifest (good) deed, 

from him softly (one) should draw back 
not envying (him and) not abusing (bim)^. 

Thus having spoken that bird flew away. 

The Master haying given this moral instruction, he 
summed up the J^taka thus: At that time the Lion was 
Devadatta and the Bird I. The Jayasakuna-Birth. 

and ahuvamhase aorists. Labh^mase imperative in the 
sense of future, compare yam^mase Dbp. v. 6. In a cor- 
rupted form we find this and the following verse in Dhp. 
p. 147. Ludda and luddaka are usually written thus im 
P^li, compare dough's P^li Gram. p. 84 and 139, P^li 
Voc. p. 68, 16; 133, 61 ; 146, 99. Ludda must be identical 
with S. lupta, loptra, lotra, 'booty, plunder^ see Wilson's Diet. 
Anussuyyam the present participle of a root ussuyy or 
ustiy, probably S. frsy; compare Clough's F&\\ Gram. p. 133: 
dujjand gunavantd (read: gunavant^nam) usriyanti, 'the wicked 
detest (to) the virtuous'; likewise in ^akuntal^ the reading 
Anusdy^. 
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II, 4, 9. THE SIHACAMMA-BIRTH. 

^That is not the roar of a lion^. This the Master 
related, ^hile living at Jetavana, concerning Kok£ I ik a. The 
latter was, namely, at that time desirous of reciting the sara- 
bhafina. The Master having heard this incident, related a tale : 

In times past, while Brahmadatta reigned in B&ri- 
nasi , Bodhisatta having been born in an agricultor's family, 
when grown up gained his livelihood by tilling the ground. 

At this time a merchant wanders about trafficking by 
the help of an ass. In every place he comes to, having 
taken his merchandise from the back of the ass, he clothes him 
in a lions skin and lets him loose into the rice and barley 
fields. The watchers of the field, on seeing him and believ- 
ing him to be a lion, dare not approach. 



NOTES. Kokdlika an accomplice of Devadatta, 
Buddha's cousin and his adversary; compare Sp. Hardy^s 
Manual p. 326 and 454. Sarabhanila, in elucidation of 
this word I subjoin the Daddara-j^taka. Pavatti, P^li Voc. 
p. 13} 10 and 136) 76 ^opic\ The following fable is 
substantially the same with those we find in Pancatantra 
p. 224) Babrius (ed. Lewis) 2^ part p. 43; compare 
Pantschatahtra iibersetzt von Th. Benfey, Theil I, p. 462. 
Rasi S. krsi. Gadrabhabhdrakena with as much as 
an ass could be loaded with? Vohdra S. vyavahdra. 
P^rup or pdrup, that is: pra + rup, occurs often 
in P^li, evidently in the sense of % clothe, to dress'; the 
participle of it is p^ruto, by elision, I suppose, instead of 
p&upito. 
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One day, then, this merchant having taken his stand at the 
entrance of a town, while cansmg his breakfast to be pre- 
pared, lets loose the ass int^ a barley field, having pre- 
viously clothed him in the lton*s skin. The watchers of the 
field believing him to be a lion and not daring to approach 
him, went home and told the matter* The inhabitants of the 
whole town, after seizing their weapons, while blowing the 
conchs and sounding the drums, drew near to the field, and 
shouted aloud. Terrified with the fear of death, the ass 
brayed like an ass. Knowing him then to be an ass. Bo- 
dhisatta pronounced the first stanza: 

1. „That is not the roar of a lion, 
nor a tiger, nor a panther; 
clothed in a lion's skin 

a wretched ass roars" ♦ 

The inhabitants of the town, also knowing him to be an 
ass , killed him by breaking his bones, and went away, carry- 
ing with them the lion's skin. The merchant then, having come 
and seen the unfortunate ass, pronounced the second stanza: 

2. ^For a long time, indeed, the ass did eat 
that green barley, 

clothed in a lion's skin; 

but when roaring he committed himself.'^ 

While he said this, the ass died there. 

The Master having given this moral instruction, he sum- 
med up the Jdtaka thus: „At that time the ass was Ko- 
k^lika, but the wise agricultor 1." The Sfhacamma- 
Birtb. 

Jamma, see Dhp. 



41 



n, 7, 5. THE KACCHAPA-BIRTH. 

„He killed himself, verily". This the Master related, 
while living at Jetavana, in reference to Kok^lika. The 
matter will appear in the Great Takkiri-J^taka. At that 
time the Master, furthermore, said : „0 bhikkhus, not only now 
has Kok^lika been killed by his talk, but he was also for^ 
merly killed",, and having said this he related a tale: 

In times past, whileBra^niadatta reigned inB^r^nasf, 
Bodhisatta having been born in the family of a minister, 
when grown up became the king's mentor. Now this king 
was very talkative; when he spoke there was no occasion 
for others to say anything. Bodhisatta who wishes to do 
away with this talkativeness of his, walks about reflecting on 
an expedient 

And at this time there lives a tortoise in a lake^ in 
the Himavanta-region. Two young harhsas seeking for 
food, made acquaintance with him. Having become intimate 
with the tortoise they said to him: „friend tortoise, our 
dwelling-place is in Himavanta, on the mountain Cittakuta, 
in the cave Kancana, the region is charming, wilt thou go 



NOTES. Mah^takkdrij^taka must be the same with 
Mah4takkdriyaj^ta){a (XIII, s) which relates to Kok^lika. — r- 
The following fable is found in Dhp. p* 418 and Panca- 
tantra p. 76; cognate ones we meet with among the Greeks 
and Romans, see Babrius (ed. Lewis) I. p. 122, and Phsedrus 
(ed. Orellius) p. 55 and 128; compare Benfey's Pantscha- 
tantra I. p. 239. I give below the Kokdlikajdtaka, which is 
akin to this. Bahubh^nin, compare Dhp. v. 227. 
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there with us**? „What am I to do. to go there**? „We will 
take thee and carry thee, if thou art able to hold thy tongue 
and not say anything to any one^. „I will hold my tongue, 
take me and carry me along with you". Weill said they, 
let the tortoise take hold of a stick with his teeth, and haying 
themselves each seized one end of it, they rose in the air. 
The children of the town on seeing him thus borne along by 
the harhsas, said : „two harhsas are carrying a tortoise by means 
of a stick". The tortoise, being desirous to say : „if my com- 
panions carry me along with them, what is that to you, 
wicked slaves I" and thus letting go the stick from his mouth 
at the very time he, on account of the great rapidity of the 
hamsas, had arrived above the king's dwelling in the city 
of B^rdnasf, fell down into the open courf and was cut in 
twain. „A tortoise has fallen down into the open court and 
is cut in two", w^as the general cry. 

The king taking Bodhisatta with him went to the place 
surrounded by his ministers, and seeing the tortoise asked 
Bodhisatta: „0 wise man I how has it come to pass that he 



Amhdkam saddhim, it is surprising to find saddhiih gov- 
erning a word in the genitive case, one would expect: amhehi 
saddhim. Dams S. dam^, in dough's P^li Verbs p. 16, 9 
it is written dams. Uparibhdga means properly ^the space 
above', but then it is turned into a preposition implying 
*above*. Dattha *bitten', c? has not been changed into d, it 
being counteracted by the Unguals at the end of the word. 
Dvebhdga must be an adjective, ^parted in two'. Akdsan- 
gana I have translated conjecturally. It seems that it ought 
to have been ^asato patitvd as below. Patikamkha would 
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has fallen down here.^ Bodhisatta said to himself: ^liong 
wishing for an opportunity, and wanting to advise the 
king, I walk ahoat reflecting on a means, (now I have 
found it), this tortoise must have become intimate with 
the baihsas; in order to carry him away to Himavanta they 
have let him take hold of a stick with his teeth, and have 
risen in the air; he then, having heard some one speak, not 
being able to hold his tongue, but desirous of saying some- 
thing, must have let go the stick, ^ and has thus fallen down 
from the air and met with his death f thinking thus he said : 
,^ruly, great king, too talkative and infinitely prating people 
will suffer such pain^, and pronounced these stanzas: 

1. „The tortoise, verily, killed himself, 
while raising hie voice; 
when holding the stick fast 
he killed himself by his speaking. 

2. Having seen this, thou strongest of men I 
speak appropriate, not unseasonable language; 
thou seest that the tortoise met with an accident 
on account of his talkativeness.^ 

The king knowing him to speak in reference to himself^ 
said: „0 wise man, thou speakest about us^. Bodhisatta said : 
^0 great king, be it thou or any one else, every one speak- 
ing immoderately will meet with such an accident ; to 



in Sanscrit be pratik^raxa. Kattha S. ki^stha. Sakf S. 
svakf. Katbesi must here be the 1 person aorist, instead 
of kathesiih. 
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make this evident I have spoken.^ The king henceforward 
desisting (from his bad habit) became a man of few words. 

The Master having given this moral instruction, sum- 
med up the J4taka thus: ^At that time the tortoise was 
Kokdlika, the two young hamsas the two great theras, 
the king Ananda, but the wise minister P. The Tortoise- 
Birth. 



n, 3, 2. THE DADDARA-JATAKA. 



K 



nu saddena mahatd ti. Idam Satthd Jetavane 
viharanto Kokdlikaih drabbha katbesi. Tasmim hi k^le 
bahii'' bahussut^ bbikkbd Maiiosil^tale^ nadam^n^^ tarunasfh^^ 
viya Akdsagaiiigarh * otdrentd-^ viya ca samghamajjhe pada- 
bh^narh^ bhananti. Rokdliko tesu padabhdnam '^ bhanantesu' 
attano tuccbabhdvarh'' ajdnityd^ 'aljam pi^ padabh^narh^ bha- 
nissdmiti' bhikkhnnam antaram*^ pavisitv^ ^amhdkam pada- 
bh^narh^ na pdpenti, sa ce amh^kam pi pdpeyyum** mayam® 
pi bhaneyy^m^'^ ti* bhikkhusariighassa nSniarii agahetv^ va 
tattha tattha kathento dhindati. Tassa s^ kathd bhikkhusarhghe 
p^katd ]&tL Bhikkhu ^vfmariisissdma*' tdva nan' ti saniidya^ 
evam dhamsu: ^avuso Kok^lika' ajja sariighassa padabhanaiii** 
bhan^'" ti. So attano balarii ajdnitvd' va sddhd tl san^patic- 

"* B omits bahd. ^ B adds nisinnl ^ B sfhan^daiii na- 
dant^. ^ B tarunasfho. ^ B ^k^sangarh. -^ B otaranto, C oti- 
rento. ^ C padabhinaih , B sarabh^naiii. ^ B sarabh^nam. 
* C bhanantesu. ^ C tucchakucchibhdvavii. ^ B aj^netv^ and 
adds va. ^ B ahi. ^ B anantaraiii. ** B an>fadkam pdpu- 
neyya. ^ B inayam. ^ C bhaneyydmi. * B \d, *" B vimam-. 
' G saihfidya, B panfi^ya. ' C kok^iiya. ^ B sarabh^naih. 
" B bhan^hi. * C jdnitvd, B aj^netvd. 
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chitv^ 'ajjja padabh^naih ** bhariiss^mtti' attano sappdyairr 
y^guih pivi^, kbajjakarh kbddi, sappdyen' e\a' sdpena bbafiji. 
Suriye^ atthaihgate' dhammasavanassa kdle gbosite bhikkbu- 
saihgho sannipati. So kantakarandavannam^ kds^varh niv^- 
setvd kannikdrapuppbavannam pdrupitv^^ saihgbamajjbaih ^ 
pavisitv^ there ^ vanditvd alatiikataratanamandape pannatta- 
dbamm^sanarh ^ abbirdhitvd vicitravijanim-^ gahetv^ ^pada- 
bb^naih^ bbaniss^miti' nisfdi. Ttfvad ev' assa sarfr^ sedi . 
muccimsu^, sdrajjarh okkami. Pubbagdtbdya patbamapadam 
ud^haritv^^ anantararh-' na passi. So kampamdno dsan^- 
oruyha lajjito sarhgbainajjbd'^ apakkamma attano parivenam 
agamdsi. Afino' bahussutabbikkbu ^ padabbdnarh ** bbani^^ 
Tato pattbdya bbikkbd tassa tuccbabbdvaih jdnimsu^. Atb*^ 
ekadivasari) bbikkbu dbammasabbdyarh^ katbarh sarauttbdpe-' 
suih^: ^^vuso, patbamam Kokdlikassa tucchabbdvo dujjdno, 
iddni pan' esa sayarii naditvd' pdkato' jdto' ti. Satthd dgantv^ . 
^kdya nil 'ttba bbikkhave etarabi katbdya sannisinnd' ti puc- 
cbitvd 'imdya ndmd' ti vutte ^na bbikkbave iddn' eva Kokd- 
liko** naditvd*' pdkato' jdto pubbe pi naditvd pdkato^ aho^ 
siti' vatvd atftarh dliari: 

Atfte Bdrdnasiyain Brahmadatte rajjam kdrcnte 



^ C kbfpi. * C sampdneya. ^ B sdriye. *' B athaiigamite 
^ B kondikarannaiti. ^ B pdmnipetv4. ^ B -majhe ^ B 
theraih. ^ paifinatta-, B pafipattba-. -^B dttabfjdnl. ^ C 
padabhdnarii , B sarabhdnam. ^ B muficisu. ' B uddbaretvd. 
^ B antarati). * C -majjham. ' C arhno, B anfte. ** O 
bahussutabbikkhd, B bdhnssut4 bbikkbu. '^ B sarabbdnarh. 
^ B bhanfsum. ^ B janCsa. ^ B dbammasabbdyam bbikkbn 
'' B samuthapesurh. ' B disvd. < B pdkato. "" B Kokdiika 
iddneva. ^ B nadisvd. 
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Bodhisatto Himavantapadese' sfhayoniyaih nibbattitY^y 
bahannam' sfhdnaiii t6.}& ahosl. So anekasfhapamdro ^ 
Rajataguhdyarh v^aiii kappesi. Tassa' aviddre ekiss^ 
gah^ya eko sigdlo^ pi vasati. Ath' ekadivasaih deve^ vas- 
sitv^ vigate sabbe sfh^^ sfhar^jass' eva^ guhddv^re sanni- 
patitT^ sfhan^dam nadantd sfhakflarh kfjirhsu. Tesaih ^ evam ' 
naditv^ kflanak^le so pi sigdlo^ yassi'^. 8\h& tassa saddaih « 
sutv^ 'ayam pi^ sig^lo^ amhehi saddhirh nadatiti' lajjit&tunhf 
ahesuiii. Tes^ih tunhfbhdtak^le Bodhisattassa putto sf^apo- 
tako Hdta ime sfb^ naditvd naditvd'^ sfbakHaTh kflant^ etassa 
saddaih sutvd lajjdya tunhf jdtd, ko ndm' eso attano saddena 
att^narh jdn^pettti' pitaraih pucchanto pathamam g^tbam ^ha: 

1. Kb mi saddena mahat^ 
abhinddeti daddarani, 
kirn* sfh^ na-ppatinandanti*' , 
ko n^ni' eso mig^dhibhu^ ti. 

(Tattha abhin^deti daddaran^ ti daddararh*" pabbatam^ 
ekan^daih karoti, migddhibhii'' ti^ pitaraiti diapati, ayam 
b'ettha^ attho: migddhibhii** migajetthaka sihardja pucchdmt 
tarn 'ko ndm' eso' ti.) Ath* assa vacanarh sutvd pitd dutiyarii 
gilthan) dha: 



* B Himavantappadese. ^ C nibbattetvd. ' B bahunarii. 

* C anekeiji sihelji sfljaparivdro. ' B tassl *■ B singdlo. 

* C devo. "^ B omits sxhL ^ B sihardjassa. * C tesu. 
^ B so sifigjilo pi nadati. * B ayarh and omits pi. '^ B omits 
the last naditvd. C has added this. * B tarn. ^ B sfha 
nappatinadanti. * B magdbhibhu. ^ C daddaraiii. ^ C dad- 
dara. " B rajatapappatarh. ^ B inigdbhibhu. ^ B adds tarn. 
^ B ayam etta. "" B migdbhibhu ti. 
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2. Adbamo migi^jtiiiam 
sigiQo t^ta vassati, 
jdtim assa jigucehant^ 
tunhf sfhd samaechare ti. 

(Tattha samaechare ti, san ti upasaggamattam , acchanttti 
atthO) tunhi acchanti, tunhf hutvd nisfdanttti vuttaih hoti, 
• potthakesu pana samaechare ti likhanti.) 

Satth£ ^na bhikl^have KokSllko id^n' era attano n^dena^ 
attdnaih pdkatam^ karoti pubbe pi ak^si yevd' ti*' desanam 
dharitvd jdtakam samodhdnegi: ^Tadd sigdlo" Kokdiiko ahosi, 
sf^apotako Rdhulo, sfhar^jd pana aham evd' ti. Daddara- 
j^takam^. 



IV, 4, 1. THE KOKALIKA-JATAKA. 

Yo ve k^le asampatte ti. Idaiii Satthd Jeta- 
vane vibaranto Kokdlikam drabbha kathesi. Vatthum 
Takkdriyajdtake * vitthdritarh ^ 

Atite pana*' Bdrdnasiyarh Brahmadatte rajjam ki> 
rente Bodhisatto tassa amaccaratanarh ^ ahosi. RA)& Dahu- 
bhdni^ ahosi. Bodhisatto 'tassa tarn bahubbdnitarh'^ nise- 
dhessdmiti' ekarh upamarh upadhdrento vicarati. Ath' ekadi- 
vasam vA}A uyy^narii gantvd^ mariigalasil^patte nisfdi. Tass' 



' B su. ' B omits attano nddena* ^ B pdkatam. ^ B adds 
vatv^ imam dhamma. ' B sifigdlo. ^ B adds datiyaih. 

' G Takk&rika-. ^ B virittiritam eva atitam dhari. 
"^ B omits pana. ^ Bamacco ovddako. ' bothMSS. -bh^ni. 
^ both MSS. -bhdnitam.. ^ B gato. 
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upari ambarukkho atthi. Tatth*^ ekasmirh kdkakuldvake 
kdlakokiU* attano andakaih nikkfaipitv^ agam&Bl. K£kP' tarn 
kokilandakam'^ patijaggi. Aparabh^e tato kokilapotako ' 
nikkhami. K&W ^putto me' ti safin^ya* makhatandena** 
gocarani ihaxitvi taiii patijaggi. So ayirtilhapakkho ^ ak^e 
yeva kokilaravarh ravi. KAki^ ^ayaiii id^n ■ eva tdya^ aiiiiam ^ 
ravaiii ravati**, vaddfaento' kiiii karissattti' tundena' kottetvi** 
jii^retyd kuldvakd p^tesi. So rafiilo p^damdle pati. Rdj£ 
Bodhisattarh pucchi: ^kira etaih sah^yd' ti. Bodhisatto ^ahaih 
r&jdnaih vinetaih*' ekarh upamam pariyes^mi, laddh^ d^ni 
p' es^' * ti cintetvd : 'mah^r^ja atimukhard akdle bahubhiinino ^ 
^yardpaih labbanti, ayaiii mah^rdja kokilapotako k^kiy^ puttho ' 
avirdlhapakkho akdle yeva^ viravi', atha nam k^kf ^n^yam 
mama puttako' ti ilatvj mukhatundena kottetvd^ m^retvd 
kuldvak^^ pdtesi, manuss^ \& hontu tiracchib^ vd ak^le^ 
bahubhdnino^ evardpam dukkbam anubhavantttP vatv£ imd 
gdth^ abbdsi: 

1. Yo ve k&\e asampatte 
ativelam pabhilsati^ 
evaiii so nihato-^ seti^ 
kokildy§va^ atrajo. 

* B tatr\ '' C k^lakokiM. ^ B kdki. * C kokilandakam, 

B kokilabbandarh. ' C kokila*. *" C samfifya. ^ C -tundakena. 

^ B avirulha-. * B omits t^va. ^ C amfiam. •• B varam 

ravi. ' B Tasanto. * B tandukena. ** C kotthetvi, B kotetvd. 

'^ B piyi[retum. "" B mead, y C bahubbinino. ' B kiliyd 

patto. ^ B adds kokilarayam. ' B rayi. ^ C kothetyd, 

B kotetyd. ^ C omits kuldyakd. *B adds ca. ^ both MSS. 

-bbdnino. « B pi bhdsati. ^ C nfhato. ' B seni. ^ B 

kokilayiya. 

4 
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2. Na t|i sattham sunisitaih* 
Tisaih haUbal&Qi*^ iva 
evaih nikatthe^ pdteti 
v^cii dubbh&3it4 yath& 

3. Tasm^ k^le ak^Ie v^^ 
y^carh rakkbeyya patidito, 
nAtivelaiTi pabhdseyya 

api attasamam pi ca^ 

Yo ca*" kdle mitam bhise*^ 
matipubbo vicakkhano^ 
sabbe amitte ddeti 
supaiino^ uragam^ iv^ ti. 

(Tattha kdle as^ampatte ti attano vacanak^le appatte**, 
ativelah ti veUtikkantaih ' katvd atirekappam^nam^ bhdsatl, 
hal^halam iv^ ti haHlhalam iva, nikatthe** ti tasmirh 
khane appamattake kdle, tasm^ ti yasrad sunisitath sattharh*' 
haldbalavisato pi' khippataraih dabbh^sitavacanam eva pdteti 
tasm^, k^le akdle v^s'ti vattaih' yuttak^le ca akdle ca^ 
v^carh rakkhetha^ ativelarh na bhdseyya api attand same ti 
n^ndkarane pi puggale ti attho', matipubbo ti matipure^ 
cdrikarh katvd kathanena matipubbo, vicakkhano^ ti 

*B sattaih suniBsitaiii. *^ both MSS. -balam. JB nikaledha. 
^ B k^le y^ akile. ' B attasamarahi v^. "» B ya. ** B 
mitabh^sase. ^ C vicakkhano. ^ both MSS. aupamio ^ B 
nragam. ** B asampatte. ' B velam atikkantaiii. ^ C atire- 
kapara^am. ^ B nikadhe. *' B sunissitasatt^. ' B ti. 
y B tasm^ kdie yL ' B vatUinifi. "^ B omits ca akile 
ca. ^ C rakkhateva, B adds ativelam rakkhetha. ' C anto 
^ B matlpure. ^ C yicakkhano. 
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n^nena vic^retv^ atthayindanapuggalo' vicakkhano^ n^ma, 
uragam' \\& ti nragam iva*^, idaih vuttaiii hoti: yathd 
supanilo samuddarh khobhetr^ mahilbhogam uragaih^ ddeti 
ganh^ti^ ddiyitv^ ca' naih^' simbaliiii Aropetv^ marhsaiii 
kh^dati evam eva* yo matipubbaiigamo^ vicakkhano* vattum** 
yuttak^le mitarh bb^sati so sabbe amitte** ^deti ganMti^ attano 
vase vattetiti.) R^j^ Bodhisattassa dhammadesanarii sutvA 
tato patthdya mitabhdni'' ahosi yasafi e' assa^ vaddhetvA^ 
mahantataram ad^si. 

Satthd imarri desanam' ^haritv^ j^takatii samodhdnesi: 
Tadd kokilapotako Kokdliko ahosi, pandit^macco ^ pana aham 
evd' ti. Kokdlikaj^takarh**. 



In conclusion I now give a Jdtaka both in the Pdli 
version of the southern Buddhism, and in the Sanscrit 
version of the northern Buddhism. 

IV, 2, a. THE SASA-JATAKA. 

Satta me rohitd macchd ti. Idam Satthd Jeta- 
vane viharanto sabbaparikkhdraddnaih drabbha kathesi. Sd- 



"* B attaointana-. « so both MSS. ^ B uragarh idha. ' B 
omits uragarii. ^ C ganhati, B kanh^ti. ' B va. •'' B na. 
* C evamevaih. ' C atipubbagamo, B omits yo. ^ B vat- 
thnm. "^ B omits amitte. "^ C ganhati. ^ mitabh^ni. 
« C yasam cassa, B yasaJScasa. ** B vadhitv^. • B dham- 
madesanair. * B panditaamacco. ^ B adds pathamam. 



4 



* 
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vatthiyam kir^^ eko kutumbiko buddhapanmkhassa bhik- 
khusamghasaa^ Babbaparikkhdrad^naiii sajjetvd^ gharadvire 
mandapam kiretvd buddhapamukhaih bhikkhuaaihgbaiii niman- 
tetviL aajjitamandape pafinattavar^sanesu.^ nisfd^pelv^ ndnag- 
garaaapanftadiSnaih ^ datv^ puna svitan^ya puna svdtaniLyd-^ 
ti satt^hath nimantetva sattaine divase bttddhapaniukh^uiam 
paficannaih bbikkbusatinaih sabbaparikkb^re addsL Sattb^ 
bbattakicc&vasdne anumodanam karonto ^updsaka toy^ piti- 
somanassarh kdtuiii vattati^, idarh bi denarii n^ma pordnaka- 
pandit^nam vaihso (^), por^Hakapauditd bi sampattay^cakiSnarh 
jf\itaih pariccajitvd attano maihsam pi^ adamsu' ti vatv^' 
tena ydcito atitam ^hari: 

Atfte Bdrdnasiyaih Brabniadatte rajjaih' kdrente 
Bodbisatto sasayoniyam nibbattitv^'^ aranne vasati. Tassa* 
pana arannassa ekato pabbatap^do*' ekato^ nadf' ekato^ pac- 
cantag^mako ahosi. Apare pi ^ssa tayo sahdyd ahesum: 
niakkato'^ sigdio^ uddo^ ti. Te cattdro pi^ pandit^ ekato 
vasaiitd attano attano^ gocaratthdne gocararh gabetvd sdyau- 
Ijasamaye' ekato sannipatanti. Sasapaiidito ^d^nam ddtabbaiii 
sflaih rakkhitabbaii) uposatbakammam k^tabbam' ti tinnarii 
jani^naih OY^davasena dbainmarh deseti ^ Te tassa ovddaiii 
sampaficchitvd attano attano nivdsagumbaih** pavisitva vasanti. 
Eyaih k^le gaccbante ^ ekadivasam Bodbisatto dk^saih oloketv^ 



« B kira. *C omits bhikkbu. ^ B visajjetvl ^ B pannd- 
varabuddhdsane. ^ B -panitabbojanam. ^ C sv&yatandya 
puna svdyatandyl ^ both MSB. vattatiti. ^ B maihsaih , and 
omits pi. ^ B nippattitvd. * B Ud^ ^ C -pdde. * C eko. 
^ B omits ekato nadf. •» C eko. " B adds ca. "" B sin- 
gdio ca. ^ B adds H, ^ B omits pL "* B omits tbe one 
attano. ' C siyanha-. * B desesl. •* B vdsagumpaih. 
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candam disv^ ^sve* uposathadivaiio' ti fiatv^ itare tayo djia: 'sve 
aposatho^, tumhe tayo pi' jand sflam sam^diyitv^^ nposa- 
thikd' hotha, sfle patitth^ya dinnad^naih® mahapphalaih hoti, 
tasrn^ yjcake sampatte tumhehi khdditabb^hdrato^ datv^kh^- 
deyy^thd' ti. Te s^dhd ti sampaticchitv^ attano attano*' vaeranat- 
th^nesu vasitv^ (vasinisu?) punadivase tesu uddo p4to va 'goca- 
raih pariyesiss^miti' nikkhamitv^ Gang^tiraih ^ gato. Ath' eko 
b^ljsiko' satta-^ rohitamacche uddharityd valliy^ iivonity^ netv^^ 
Gangdtfre'^ v^likdya^ paticcb^dety^ maccbe ganhanto^ Axiho- 
Gangarh' bhassi^. Uddo roacchagandharh gbfyitv^ T^likaih*^ 
viydhitv^ maccbe disvl nfbaritv^^ ^attbi nu kboimesaih^ si- 
raiko'^ ti tikkbattnrh gbosetv^ s^mikaih apas8anto valliyaih*' 
dasitvd rietvd' attano vasanagumbe thapetv^ ^veldyam eva 
khddiss^miti* attano sflam dvajjanto nipajji. Sig^lo pi' nik- 
khamityd gocaram pariyesanto ekassa khettagopakassa kuti* 
yam dve marhsasdl^ni ekarh godharii ekan ca dadhi v^rakaiii *^ 
dlsv^ ^atthi nu kho etassa^ sdmiko'^ ti tikkbatturh ghosetrd 
sdmikaiii adisv^ dadhivdrakassa uggahanarajjokaiif gfvdya 

^ B omits evam kdle gacchante. ^ B omits sve. ^ B adds 
ti. * B pf tayo. ^ B sam^dayi. ^ B adds ca. ^ B dinnam 
d^narh. ^ B omits mahappbalam * — hdrato. ° C omits tbe 
6ne attano. ^ B gang5tfra, C gamg^tfram. * B g^mav^siyathe. 
^ B omits satta. ^ B vallih^ ^vunitv^, and omits netvd. ^ C 
garag^-. * B y^lukaiii viytibityd. * B ganhatt^ya. * B 
attbogangd, C adhogamgam. ^ B gacchati. " B ydlakam. 
* B niharitvl p B etesam. « B adds no yl '^ B vallikam. 
' C omits nety^. * B sing^lo, omits pi, and adds yasanath^nato. 
^B marhsasul^ ca gomano ca ekaiii dadhiy^rakan ca. ^ B 
etesam. ' C iiggdhanarajjukam, B uggahakaraj-. 
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pavesetvd maihfiasule^ ca godhan' ca mukhena dasitvi nety^ 
attano sayanagombe^ thapetvi ^veliyam eva khidisaimiti' 
attano sflaih ^yayanto nipajji*^. Makkato pi^ nikkhamitv^^ 
vaDaaandaih pavlsitvA ambapindiiii ^haritvd attano^ vasana- 
gnmbe thapetv^ ^vel4yain eva khddisadmiti' attano sflaiii 
^vajjanto nipajji*^. Bodhisatto pana ^vel^yam eya^ nikkha^ 
mityd dabbatindni kh^dissdmitr attano yasanagumbe^ yeya 
nipanno'^ attano snaiti ^yajjanto^ cintesi: ^manaa eantikarh 
igatinam y^cak^nam tioini d^tum na sakkoti (sakkomi ?) ^, tila- 
tandaUdayo mayhaih n'atthi , sa ce me santikarh y^cako igac- 
chissati attano sarframarhaam dass^miti'. Tassa sflatejena 
Sakkasaa Pandukambalasildsanaiii unhdkiraih dassesi. So 
iyajjamlino imam k^ranam ^ disyd ^sasardjam* yfmamsiss^miti' 
pathamam uddassa yasanatth^naih'^ ganty^ brihmanayeaena 
atthtsi. 'Br^hmana kimattharh thito stti' ca^ yutte 'pandita 
sa ce kifici ^h^ram labheyyam uposathiko hutyd samana- 
dhammam kareyyan'^ ti. So ^s^dhu dassdmi te ih&Ta,n^ ti 
tena saddhiiii sailapanto"* pathamam gdtham dha: 

1. Satta me rohit^ roacchd 

udak^ thalam ubbhat^, / 

idam br^hmana me atthi, 
etam" bhutyd yane yas^ ti. 

(Tattha thalam ubbhatd ti udakato thale thapitd thale 

^ B dye maihsasuld. ' B goeakan. ^ B omita sayana. ^ B 
omits nipajjji. ^ B omits pi. ^ C omits nikkhamity£. ^ C 
omits attano. ^ B adds yasanath^nato. ^ C omits vasana. 
^ B nisinno. ^ C omits attano sfiaih iyajjanto. ^ B ^gat^ 
y^cak^ nina khdditam na sakkuneyya. ^ B idam karanam. 
* B sasaj^ni. ^ B uddassa yasath&nam. ^ B omits ca. ' B 
huty^ bhayeyyan. ^ B sailapento. " C etam. 
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patitthiU koiftpi vi VLddhaii^, etaih bhntv^ ti etaih mama^ 
santakam macchlhdraih pacitvi l»faiifijitv£^ samanadhammaih 
karonto ramanfye^ rukkhamtile nisinno imasmim vane vas^ 
ti). Brdhmano 'pdto ya' tdva hotu pacch^ jdniss^mtti' sigd- 
lassa^ santikaih gato tenlpi ^kimatthaih thito siti' vutte** tath* 
ev&ha. Sigdlo' ^s^dhu*' dassdmiti' tena saddhirh sallapanto*^ 
dutiyaih gdtham dha: 

2. Dussam me khettapdlassa 
rattibhattarh apdbhatam 
marhsasdld ca dve godhd' 
ekaii ca dadhivdrakaih, 
idarh br^hmana me atthi, 
etaih bhah'd vane vas^ ti. 

(Tattha dussam me ti yo esa mam^vidiire khettap^lo vasati 
dussa asammussd ti attho, ap^bhatan ti dbhataih ^nftaixi, 
mamsasdld ca dve godhd ti^ angdrapakkdni ' dve maih- 
sasdldni ekd ca godh^% dadhiphdlakan ti dadhiv^rako ', 
id an ti idam mama ettakaih^ atthi, etam sabbam pi tav&bhi- 
nicikena^ pdkena pacitv^ paribhunjitvd^ uposathiko hutvd 
ramanfye rukkhamule nisfditvd samanadhammam karonto 
etasmim \anasande vas^ ti attho). Brdhmano 'p^to va^ t^va 
hotu^ pacchd jdnissdmiti^ makkatassa santikaiii gato ten&pi 

"" B thapit^ te vattena y& nddhat^. ^ B maih. « B adds 
yathdsukhaih. ** C ramanfye, B ramaniye. ' B pag eva. 
' both MSa singdlassa. "* C vutto. ^'C te s^dbu. ' both 

MSS. add ti. ^ in B is wanting ekan ca dadhi godh& tl. 

' B ag£re pakkdni. ^ B ekam godhafi ca. ' B has : kafica 
m&Y&ranam, instead of dadhiphdl - - v£rako. ^ C omits mama 
and has ettakantl. ^ B sabbaih pi yathdbhirucikena. ^ B 
omits pikena and paribhunjitvl ^ B pag eva. ^ C omits hotu. 
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'kimattbam thito siti' vutte*^ tath* ev&ha. Makkato ^sMho 
dasBimitr ^ tena saddhim sallapanto^ tatiyaih githam iha: 

3. Ambapakk^ odakarh sftaiii 
sftacchdyarh manoramaiii, 
idarn brdhmana me atthi, 
etam bhutv^ vane vasd ti. 

(Tattha ambapakkan ti madhuraih* ambaphalaih , udakaih 
sltan ti Gangdya^ udakam sftalaih, etaih bhutvd vane, 
vas^' ti brdhmana etaiii ambaphalaih*" paribhufijitv^'^sltalafh 
udakam pivityd yatftidbbirucite ^ ramanfye rukkhamdle niainna 
samanadhammam karonto imasmirii vanasande vas£ ti). Brdh- 
mano 'pdta va^ tdva hotu pacchd j^niss^miti' sasapanditassa 
santikam gato ten^pi 'kimattham thito siti' vutte ^ tath' eviha. 
Taiii sutvd Bodhisatto somanassapatto ^brdhmana sutthu te 
katam dhdratth^ya ** mama santikam dgaccbantena, ajj^ham 
mayd' na dinnapubbam^ d^narh dassdmi, tvam pana sflav^ 
pdndtipdtam na karissasi, gaccha" tita^ ddrdni' samkaddhitvd ^ 
angdre' katy^ mayham ^rocesi (drocehi?), aham attdnaiii 
pariccajitv^ ang^ragabbhe^ patissdmi, mama sarfre pakke 
tvaiii mamsarii khdditv^ saraanadhammarh kareyydsiti' tena 
saddhim sallapanto' catutthaiii g^tham dha: 



/C vutto. ^Cdammfti. ^ B sallapento. * Bmadhura. * C 
gamgiya. ' C omits vane vas^. ^ B ambapakkarh. ^ B 
paribhutvil. ^ C yathdrucite, B yathdbhirucike. ^ B pag era. 
^ C vutto. ** B te sutu katam dharattoya. * B omits raayd. 
' B adinnapubbaiii. ~ B adds brahmana. ^ B n&n&. * B 
ddruni. " B samkadhetvd. » C amg&e. *^ B angdrakupe, 
C amgdragabbhe. ' B sallapento. 
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4 Na sasassa til^ atthi 
na rnuggd ndpi tandulS^ 
imin^ Siggin& pakkarh^ 
mamarh^ bhutvd vane vasil ti. 

(Tattha mamarh bhutv^ ti yan tvarh aharh*' aggim karo- 
htti'' yaddmi imin^ aggind pakkam mamaih bhunjitv^ imas- 
miiii vane vasa, ekassa sasassa sarfraiii ndma ekassa porisassa 
ydpanamattafh hotiti.) Sakko tassa kathaiii^ sutvd attano 
anubh^vena*^ ekarh ang^rar^sim ^ mdpetvd Bodhisattassa ^rocesi. 
So dabbatinasayanato utth^ya tattha gantvd'^ ^sa ce me loman- 
taresu pdnak^ atthi te m^ mariihsu' ti vatvd* ttkkhatturh 
saHrara vidhdnitv^-' sakalasarfrarh '^ d^namukhe thapetv^^ 
lariighitv^ padumapunje '^ rijaharhso" viya parauditacitto angd- 
rardsimhi^ pati. So pana aggi Bodhisattassa sarfre lomakdpa- 
mattam^. pi unljam kdturh ndsakkhi^, himagabbharh pavittho 
viya ahosi. Atha Sakkarh dmantetvd 'br^hmana tayd kato 
aggi atisftalo, mama sarfre lomakilpamattam^ pi unharii kdtum 
na sakkoti, kim ndm' etan' ti dha. ^Sasapandita^ nUijarh brdh- 
mano Sakko aham^ asmi^ tava vfmarhsanatthdya dgato'** ti. 
*Sakka^ tvaiti tdva tittha^ sakalo pi ce lokasannivdso mam 
ddnena^ vfmamseyya n'eva me addtukdmatarh passeyyd' ti 
Bodhisatto sfhanddarh nadi. Atha nam Sakko dha ' : 
^sasaparidita tava guno sakalakappam pdkato^ hotii' ti 



* B pattam* * B maiii mam. ^ B yendhaiih , ^ B aggi 
drohiti* * B vacanatii. -^ B anubhdvena. ^ B -rdsim, C 
aihgdra-. ^ B gariitvd. ' B omits vatvd. ^ B vadhdnitv^^ 
C vidhunitvd. * C saltasarfrarh. ^ C datvd. ^ B paduma- 
sare. ** B rdjdhamsd. "C artig^ra-. ^B -mattarii. ^B na 
sakkhi. '' C omits sasa. * B harii. ' B adds pi. " B adds mhi. 
^ B sakko. * B tithatu. '^ B cdrena. * C omits dha. « B pdkato. 
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pabbataih pfletv^ pabbatarasam idiya candamandale sasa- 
lakkhanaiii ^iikhitv^^ Bodbisattaih ^mantetv^^ tasmiih yana- 
sande tasmiin yeva vanagumbe tarunadabbatinapitthe nipajjd- 
petvd attano deTatth^nam ^ eya gato. Te pi catt^ro pandit^ 
samagg^ sammodara^nd sflaih pdretvd^ uposatbakammaih 
katvd yathdkammaTh gat^^. 

Satthd imam desanam^ dharity^ sacc^ni pak^sety^ jdta- 
karii samodhdnesi (saccapariyos^ne sabbaparikkh^raddnaddyako 
gahapati sotdpattiphale patitthahi) : Tadd uddo Anando ahoBi, 
sigdlo-^ Moggalldno, makkato Sariputto, Sakko Anuruddho^, 
sasapandito pana'^ aham evd ti. Sasaj^takaiii*. 



THE QA^A-JATAKA. 

The following Jdtaka is taken from a MS. in the Im- 
perial Library at Paris, called Jdtaka-m^ld, of which 
there are two copies, the one in Sanscrit characters, and the 
other in the Sanscrit-Nepalese writing. My transcript is made 
after the last-mentioned, before I was aware that the former 
existed^ and has afterwards been collated with this. But the 
Sanscrit-Nepalese characters being yery clamsy and indi- 
stinct, I do not rely upon the correctness of my transcript 
I therefore consulted Professor Westergaard, to whom I am 



^ B likkhitvl "^ B dnety^. ^ B yasanath^aam. "" B adds 
d^nam datyd. ^ C gato, B kato. ^ B dhammadesanam. 
^ B sing^lo pu. ^ C omits sakko anuruddho. ^ C omits 
pana. * B adds chathamam. 
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indebted for the restoration of the text in many places where 
I myself could make nothing out of it Both MSS. end 
abruptly. The Sanscrit-Nepalese copy contains the following 
J^takas: 1. Vy%hrf-j^taka , 2. ^iyi-) 3. Kulm^sapindf-, 4. 
Qrestha-, 5. Sahya-, 6. ^a^a-, 7. Agastya-, 8. Maitrfbala-, 
9. Vigvantara-, 10. Yajna-, IJ. Qakra*, 12. BriLimaua-, 13. 
Unmddayantf-, 14. Sup^raga*^ 15. Matsya, 16. Vartakdpotaka-, 
17. Kacchapa-, 18. Kumbha-, 19. Putra-, 20. Visa-, 21. 
gresthi-, 22. Buddhabodhi-, 23. Hamsa-, 24. Mahdbodhi-, 25. 
Mah&api-, 26. ^arabha-, 27. Ruru-, 28. Mahdkapi-, 29. 
Xinti-, 30. Brahma-, 31. Hasti-, 32. Sutasoma-, 33. Ayogrha-, 
34. Mahisa-, 35. ^atapatra-j^taka. The Sanscrit copy has the 
same J^takas except one, viz. the 17^^ or Kacchapa-jdtaka, 
which is left out intentionally, as the succeeding Jdtaka is 
called saptadagamarh , and not, as in the Sanscrit-Nepalese 
copy , astddago Mhydyah. There is not in the beginning of 
the book any indication of time and author. It is much to 
be desired that some one would take upon himself the publi- 
cation of this Manuscript. 

Tiryaggat^ndm api satdm mahdtman^rh yaktyanurdpd 
d^napravrttfr drstvd kena ndma manusyabhutena na d^tavyam 
syat. Tad yath^nugrilyate : Kasmirhgcid aranydyatanapradeye 
manojnavfruttrnatarug^hananicite puspaphalavati vaiddrya- 
nflagucisalilavdhinyd sariti \ibhdsitaparyante mrduQ^dval^ta- 
ranasukhasarhsparQadarganfyadharanftale tapasvijanavicarite 
Bodhisatvah gago babhuva. 

1. Sa satvayogdd vapusag ca sam^adi 
balaprakars^d vipulena cai^jasd 
atarkitah xudramrgair agamkitag 
cac^ra tasmim mrgar^jaUlay^. 
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2. Svacarm&jinasarhvftah 

svatantSruhavalkalah 
munivat tatra (ugubhe 
tustacittas trndnktiraih. 

• • • • 

3. Tasya maitryavaddtena 

manov^kk^yakarman^ 
d^ajrinbhitadaur^tmydh 

pr^yah gisyasukh^ mrgdh. 

Tasya gun^ti^ayasambhrtena snehagauravena vigesavattaram 
avabaddbahrday^s trayah sah^yd babhnvur, udrah grg^Io 
v^narag ca. Te paFasparasambandbanibaddhasneh^ iva 

» 

b^ndhav^ anyonyapranayasamihdnan^varudhasauhdrd^ iva ca 
suhrd^h sammodamdnas tatra viharanti sma. Tiryaksvabh^- 
vavimukh^g ca prdnisu daydnuvrtty^ laulyapragam^d vismrta- 
steyapravrtty^ dharm^virodhinyd ca yagonuvrtty^ patuvijn^na- 
tvdd vinayaniyamadhfray^ ca cestayd devatdndm api visraaya- 
niy^ babhuvuh. 

4. Sukhdnulome gunab^dhini krame 

gundnukule ca sukhoparodhini 
naro pi t^vad gunapaxasamgray^d 
vir^jate, kirn yata tiryag^krtih. 

5. Abhilt sa tesdrii tu gagdkrtih krtf 

pardnukamp^pratipadgurur guruh 
svabh^vasampac ca gunakramdnug^, 
yago yad es^rh suralokam apy agdt. 

Atha kad^cit sa mahdtmd sdy^hnasamaye dharmagravandrtham 
abhigataih sabahum^nam up^syamdnas taih sahdyarh paripdr- 
naprdyamandalam ddityaviprakarsdd vyavaddyamdnagobhaih 
rdpyadarpanam iva vatsaruvirahitam (?)fsatpdrgvdpayrttabimbani 
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^oklapaxacaturdagfcandramasam uditaiu abhisamfxya sahdy^D 
uvdca : 

6. Asdv dpdrnaQobbena 

mandalena hasann iva 
nivedayati sddhundm 

candranidh posadhotsavam. 

7. Tad vyaktaih ca pancada^f 

yato bhavadbhih posadhah 
niyamam abhisampdda- 

yadbhir nydyopalabdbah (?). 

TenUhdraviQesena kdlopanatam atithijanaiii pratipujya prdna- 
sandhdranam anustheyaiii , pa^ryantu bhavantah: 

8. Yat sampiayogd virahdvasdndh 

samucchraydh p^itavirupanisthdh 
vidyullatdbhanguralolam dyus 

tenaiva kdryo drdhani apramddah. 

9. Ddnena ^ildbharanena tasmdt 

punydni samvardhayitum yatadhvarii, 
yivartamdnasya hi janmadurge 
lokasya punydni par^ pratisthd. 

10. TMg'dn&nAm abhibhuya laxnifrii 

vibhdti yat kdntigunena somah 
Jyotfriisi cakramya sahasraragmir 

yad dfpyate punyagiinocchrayah sah. 

1 1 . Drptasvabhdvdh saelvd nrp^9 ca 

punyaprabhdvdt prthiviQvardndm 
sada^vavrttyd iiatasarvagarvdh 
prit& iv^jn^dhuram udva|ianti. 
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12. Punyair vihfn^n anuy^ty alaxmfr 

visyandamdn^n api nftimdrge 
punyddhikaib a^ hy avabbartsyam^uid 
paryety amars^d iva tadvipax^n. 

13. Duhkhapratisth^d aya^onubaddh^d 

apunyamdrgdd uparamya tasmdt 
Qrfmatsu saukhyodayasddhanesu 

punyaprasangesu matiih kurudhvam. 

Te tath^ty asy^nu^dsanfih pratigrhy^bhiT^dya pradaxinfkrtya 
cainarh sv^n svdn dlaydn abhijagmuh. Aciragatesu ca tesu 
sahfyesu sa mah^tm^ cint^ra ^pede: 

14. Atither abhyupetasya 

sainindnam yena tena vd 
viclh^turh yaktir asty esdm; 
atra ^ocyo 'ham eva tu. 

15. Asmaddant^gravicchinndh 

paritiktds trn^nkurdh 
qnkyA n^tithaye d^turii, 

sarvathd dhig a^aktitdih. 

16. Ity asdmarthyadfnena 

ko nv artho jfvitena me, 
dnandah ^okatdrh y^y^d 
yasyaivam atithir mama. 

Tat kutreddnim idam atithiparicarydvaiguuyanihs^ram ^arfra- 
kam utsrjyamdnarh kasyacid upak^r^ya sy^d iti vimrgan sa 
mah^tmd smrtirti pratilebhe: Aye, svidhfnasulabham etan 
niravadyam vidyate mamafva khalu atithijanapratipdjanasa- 
marthardpatii (arfradhanaiii, tat kim ahaih yisfd^mi. 
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17. Samadhigatam klath mayfttitheyam, 

krdaya vimnflca yato visidadainyaih 
auni]]oanatain anena satkarisydmy 
' a^iim atithipranayaih ^arfrakena. 

Id vini^citya sa mahdsatvah paramam iva Mbbam adhigamya 
paramaprftiman^s tatrSvatasthe. 

18. Vitarkdti^ayas tiiaya 

hrdayaprayijrmbbitab 
dvigcakre pras^darh ca 

prabhdvam ca divaukas^ih. 

19. Tatah prahars^d iva s&cM mahf 

babhdva *) nibhrt^rnay^m^uk^' 
vitastaruh khe suradundubhisvand 
digah prasdd^bharand^ cakiS^ire. 

20. Prasaktaniandastanitopah^sinas 

taditpinaddh^g ca gbandh samantatab 
paraspar^glesavikfrnarenubhih 

pragaktam (?) enarh kuBumair avdkiran. 

21. Samudvahan dhiragatih samfranah 

sugandbin^n^drurnapuspajam rajab 
mud^ pravrddbair avibbaktabbaktibbib 
tam arcay^mdsa kr^^rhgukair iva. 

Tad upalabbya prainuditavismitaroanobbir dcvatdbbib saman- 
tatab parikirtyamdnarh tasya vitark^dbbutarh (add: grutv^) 
^akro devendrab sani^piiryam^navismciyakautubalcna manas^i 



*) Two syllables wanting. 
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tasya mahdsatvasya bhiyajijildsay^ dyitfye 'haiki gaganatala- 
madhyam abhilangham^e patatarakiranaprabbdve savitari, 
prasphullitamarfcijdlavasan^su bhdsvar^tapavisar^vagunthit^sv 
an^lokanaxamdsu dixu, sanxipyamdnacch^yesY api vrddhacfrf- 
virdvonndditesu vandntaresu vicchidyamdnapaxisampdtesu, 
gharmaklaindpftotsdhesT adhvagesu, ^akro devdndm adhipatur 
brdhmanardpf bhdtva nidrgapranasta iva xuttarsa^ramavisdda- 
dfnakanthah sasvaram prarudan ndtiddre tesdrh vicukro^a: 

22. Ekaih sdrthdt paribhrastaih 

bhramantam gahane vane 
xucchramakMntadehaiii mditi 
trdtum arhanti sddhavab. 

23. Mdrgdmdrgajfidnanigcetanam mdih 

diksammoh^t kv&pi gacchantam ekarii 
kdntdre 'smirh gharmatarsaklamdrtam 

md bhaih ^abdaih ko 'tra nu mdrh hiddayet. 

Atha te mahisatvds tasya tena karnnenllkranditaQabdena 
sarndkampitalirdaydh sasambhramd dmtataragatayas tarn de^am 
abhijagmub. Mdrgapranastddbvagadfnadar^anaih cainam abhi- 
samfxya samabhigamydpacdrapurahsararii samd^vdsayanta 
ucuh : 

24. Kdntdre vipranasto 'ham 

ity alarii sambhramena te 
svasya ^isyaganasy^va 
samfpe vartase bi nah. 

25. Tad adya tavad asmdkaiii 

paricarydparigrahdd 
vidhdylinugrabaih saumya 
q\o gantdsi yathepsitaiii. 
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AthMras tasya tusaibhdv^d anumatam upanimantranam avetya 
harsasambhrai^atvaritagatih sapta rohitamatsydn samupanfyS- 
Yocad enaiii: 

26. Mfndribhir vismaranojjhit^ v4 

trdsotplut^ yd sthalam abhyupetdh 
khedaprasupt^ iva sapta matsyd 

labdhd mayaitdn nivas^ha bhuktvd. 

Atha grg^lo 'py enath yathopalabdham annajdtam upasaihhrtya 
pran^mapurahsaram sddaram ity uvdca: 

27. Ekdrh ca godh^rh dadhibhdjanarh ca 

ken^pi santyaktam ih^dhvagena 
tan me hitdvexitay6payujya 

vane 'stu te 'smirh gunav^n sa vdsab. 

Ity uktvd paramaprftimands tad asmai saraupajahdra. Atha 
vdnarah parip^kagundd npajdtamdrdavdni manah^il^ctirna- 
rafijitdnt Y^tipinjaldny ( -pingal^ny ? ) atiraktabandhanamdUni 
pindfgatdny dmraphaldny dddya sifijalipragrabanam enam 
avocat: 

28. Amrdni pakv^ny udakarh manojnarh 

chdy^9 ca satsangamasaukhya^ftdh 
ity asti me brahmaviddrh varistha, 
bhuktyattad atraiya tay^stu vdsab. 

Atha ^a^ah samabhisrtyatnam npac^rakriy^nantaraiii sabahu- 
mdnam udfxamdnah svena ^arirendpanimantraydmdsa : 

29. Na santi mudg^ na tiM na tanduld 

vane yivrddhasya ^a^asya keeana^ 
9arfram etat tv analdbhisamskrtam 
mamdpayujy^dya tapovane vasa. 

5. 
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30. Yad asti yasy^psitas^dhanam dhanam 

sa tan niyunkte 'rthisam^aipotsave ; 
na c&sti. dehdd adhikarh ca me dhanam, 
pratfccha, sarvasvam idarii yato mama. 

(^akra uv£ca: 

31.' AnyasySpi badham tdvat 

kurydd asmadvidhah kathaih, 
iti dar^itasauhdrde 

kathd kaiva bhayadvidhe. 

Qa^a uvdca: Upapannardpam idam dsann^nukro^e brdhmane, 
tad ihatva t^vad bhavdn ^st^m asmadanugrah^pexayd ydvat 
kutagcid dtmdnugrahop^yam ds^daydmiti. Atha Qakro devd- 
ndm indras tasya bhdvam avetya taptatapanfyavarnasphurat- 
pratanajydlarh vikfryamdnavisphulingaprakararh nirdhilmdn- 
g^rard^im abhinirmimfte. Atha ^ayah samantato 'nuvilo- 
kayams tarn agniskandham dadar^a, drstv^ ca prftiman^h ^ar 
kram uv^ca: Samadhigato 'y^rii may&tmdnugrahop^yah , tad 
asmacchariropayog^t saphal^m anugrahdg^ni me kartum arhasi. 
Pa^ya mah^brdhmana: 

32. Deyaih ca ditsdpravanarh ca cittarh 

bhavadvidhen^thind ca yogah 
n^mSstu me, tad dhi sukheua ^akyam, 
tat sydd amogharh bhavadd^ray^d me. 

Ity anunfya sa mahatm^ samm^nanddardd atithipriyatay^ 
cSinam abhiv^dya: , 

33. Tatah sa tarn valjnim abhijvalantarh, 

nidhirh dhandrthi sahasSva drstvd, 
parena harsena sani^ruroha, 

toyarii hasatpadmani ivatkahamsah. 



I 
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Taiii drstvd paramavismaydvarjitamatir dev^ndm adhipatih 
STayam eva yapnr dsth^ya divyakusuniavarsapurahsarfbhir 
manah^nitisukh^bhir y^gbhir abhipiljya tain mah^satvaih 
kamalapald^alaxmfsainrddh^bhy^ih bhdsurdngulfvibhdsandlam- 
krt^bhy^m p^nibhy^rh svayam eva cHinaiii parigrhya tridaye- 
bhyah sandar^aydm^sa : Pagyantv atrabhavantas tridag^Iaya- 
nivdslno devdh samanumodantdih cMam atiyismayanfyaih 
karm^yaddnam asya mahdsatvasya. 

34. Tyaktaih tathSnena yath^ Qarfram 

nihsangam adyStithiyatsalena 
nirm^lyam apy eyam akampamdn^ 
ndlarh parityaktum adhfrasaty^h. 

35. Jdtih ky^yaih tadyirodhi kya c^daiii 

tydgaud^ryaih cetasah p^tayam ca, 
yispasto 'yam punyaraandadardn^m 
praty^de^o deyatdn^rh nrn^rh ca. 

36. Aho vata gundbhy^sa 

y^sitdsya yath^matih (?) 
aho sadyrttay^tsalyam 

kriyauddryena dargitaii). 

Atha ^akras tatkarmdti^ayayikhy^pandrtham lokahitdyexf ga^a- 
bimbalaxanena Vaijayantasya prdsddayarasya Sudharmdyd^ ca 
deyasabh^ydh ktitdgdrakarnike candramandalarh c&bhyalaih- 
cak^ra. 

37. Sampdrne 'dyfipi tad idarh 

^a^abimbam ni^dkare 
chdy^mayam iv^darye 
rdjate 'bhiyirdjate. 
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38. Tatah prabhrti lokena 
kumuddkarahdsanah 
xanaddtilakag candrah 
^agdnka iti kfrtyate. 

• 

Te py udragrg^lav^nards tata^ cyutv^ devaloke upapanndh 
kaly^namitram samdsddya. 

Tad evaih tiryaggat^ndm api mahdsatv^n^m gaktyanurtipd 
ddnapravrttfr drstv^ kena ndma manusyabhdtena na ddtavyam 
sydt. Tad yathdpi tiryaggatd api gunavdtsalydt samptijyante 
sadbhir iti gunesv ddarah kdrya ity evam apy unneyam. I" 

Iti ^a^ajdtakaih sasthamaih. . 
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— es tritt in dem herausgegebenen Werk gerade diejenige Seite des 
BuddMsmus hervor , durch welche er seine Berechtigung zu der hohen 
Stellung, welche er in der culturhistorischen Entwickelung, der Erzie- 
hung der Menschheit einnimmt, auf die evidenteste Weise geltend 
zu machen fahig ist, namlich die ethische. Der Text enthalt nam- 
lich 423 Strophen, welche sowohl dem Inhalt als der Form nach 
grosstentheils vortreffliche moralische Spriiche bilden, die in der vor- 
liegende Anordnung uiid ihrer bisweilen kiinstlerischen, bald antithe- 
tischen, bald klimaxartigen Zusammenstellung hauflg ein^n wahrhaft 
tiefen und starkenden Eiiidruck machen , der ergreifend und beleh- 
rend wirkt und uns mit Bewunderang und Ehrfurcht vor dem 
milden und human en Stifter des Buddhismus erfiillt. Prof. Beufey 
in the Gottingische gelehrte Anzeigen 1856. 



Eine uberaus dankenswerthe Arbeitj durch die Mittheiiungen aus 
dem Gommentar des Buddhaghosa insbesondere eine wahre Fund- 
grube fiir das Studium des sudlichen Buddhismus; auch schon al& 
der erste grossere Text in P&li von dem hochsten Interesde in sprach- 
llcher Beziehung. Zarncke's Literarisches Gentraiblatt fiir Deutsch- 
land 1855. 



